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Abstract

The article presents a semantic analysis and statistical processing of a significant amount of
factual material based on the General Regional Annotated Corpus of the Ukrainian Language
(GRAC). The purpose is to investigate semantic transformations of deterministic lexemes in the
journalistic style of literary language using the example of the word “sipyc” (virus) [virus]. A total
of 51,888 citations with the lexeme “gipyc” (virus) [virus] from the subcorpus “Ukrainian media
discourse 2000-2023” were processed. It was found that the majority of examples of the use of
the analyzed lexeme (73,8%) consist of citations where the lexeme “sipyc” (virus) [virus] is used
in terminological meaning (either as medical-biological or computer determination), while
26,2% of examples demonstrate the use of this lexeme in the function of comparison or artistic
metaphor, leading to significant semantic transformation of this lexeme. It has been revealed that
the journalistic style of literary language effectively utilizes a deterministic lexicon, particularly
at the level of functional determination, as well as at the level of lexical-semantic and semantic-
stylistic modifications of lexemes. Statistical analysis shows that the prevalence of certain
semantic modifications of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] is primarily determined by socio-
economic, cultural-historical, and socio-political factors. It is noted that when using a
deterministic lexeme as an artistic device, the author intentionally transforms its semantics to
emphasize certain important themes relevant to the achievement of their communicative goals
and thereby achieve precision, accuracy, and expressiveness in utterance, as well as to evoke a
certain emotional impact on readers.
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1. Introduction

The General Regional Annotated Corpus of the Ukrainian Language (GRAC,
www.uacorpus.org) [1] has been selected as the experimental field for studying semantic
transformations of deterministic lexicon using the example of the lexeme “gipyc” (virus)
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[virus]. It has been applied to gather factual material for philological analysis and statistical
processing of the collected data. As a result of processing the subcorpus “Ukrainian media
discourse 2000-2023", 61921 citations with the lexeme “gipyc” (virus) [virus] have been
identified, which served as material for thorough philological analysis [2].

The study aims to investigate semantic transformations of deterministic lexemes in the
journalistic style of literary language using the example of the word “Bipyc” (virus) [virus].
To achieve this goal, the following tasks need to be implemented: 1) Trace the dependency
of using various semantic modifications of the deterministic lexeme “gipyc” (virus) [virus]
on socio-economic, cultural-historical, and socio-political factors. 2) Conduct a statistical
analysis of the usage of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] according to thematic and
individual-authorial criteria. 3) Observe different types of functional determination of the
lexeme “egipyc” (virus) [virus] in its two terminological meanings. 4) Investigate semantic
transformations of the analyzed lexeme in comparative constructions and artistic
metaphors. 5) Identify the possibilities of achieving stylistic effect through the use of
various semantic modifications of deterministic lexicon.

The lexeme “gipyc” (virus) [virus] used in the modern Ukrainian language, has three
meanings, two of which are terms of the medical-biological and computer terminology
systems. In contrast, the third meaning is interpreted as figurative: “1) biol. The smallest
microorganism that reproduces only in living cells and causes infectious diseases in
humans, animals, and plants; 2) inform. A program capable of infiltrating various objects of
computer systems, networks, etc., creating its copies, and performing various actions, often
harmful, without the user’s knowledge; 3) fig. Something that causes or generates negative
phenomena” [3]. In this work, we aim to analyze the possibilities for transforming these
meanings in specific contextual conditions of the journalistic style of literary language.
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Figure 1: Semantic transformation of the lexeme “gipyc” (virus) [virus].



2. Related Works

The issue of determinism has been addressed in numerous modern philological studies. It
has been observed that determinism involves the loss of a term’s definitive and systemic
characteristics, leading to its transition into a common lexicon. This transition occurs when
a term is used outside the confines of specialized texts, resulting in its assimilation into
commonly used language, and the development of new meanings for the determined lexeme
based on metaphorical reinterpretation [4-6]. The issues of terminologization and
determinologization, the use of metaphor, comparison, and other literary devices in various
speech styles are subjects of investigation in both Ukrainian and international academic
research. In our previous studies, we examined the semantic transformations of the
determined lexicon in literary style using the works of Oksana Zabuzhko as material.
Specifically, we analyzed the potential for achieving stylistic effects through the use of
technical determinations. It was found that technical terminology in literary discourse,
through semantic transformations, contributes to achieving precision and clarity of
expression, helps structure abstract thoughts, and materializes them, and the inclusion of
determined lexicon, particularly as part of tropes or stylistic figures, contributes to the
ornamentation of speech, reveals the author’s attitude towards the objects named, and
enriches the text with expressiveness [7]. In another study [8], based on the analysis of
medical determinologisms used in the works of Oksana Zabuzhko, it was found that
terminological lexicon organically integrates into both literary and journalistic contexts,
creating new vivid and original stylistic means, as well as enhancing the emotional impact
on the reader, facilitating the achievement of the author’s intent.

It is important to note that foreign scholars consider determinism as one of the
mechanisms for achieving artistic imagery. The main figurative mechanisms, including
metaphor and metonymy, as well as irony, have been widely analyzed within the framework
of the theory of conceptual metaphor, critical discourse analysis, or relevance theory. As
noted by A. Athanasiadou, for many scholars, the dominant approach supporting the thesis
about metaphor in thoughts is the theory of conceptual metaphor [9]. In philological works,
researchers study the use of metaphor in social and humanitarian sciences, classify its
various types, and describe its most important characteristics [10-12]. C. Wearing, in his
study, “demonstrates how analogy functions in the pragmatic interpretation of allegorical
texts, positions allegorical texts in relation to both metaphors and non-allegorical fictions,
showing key differences from each, analyzes crucial respects in which allegories are unlike
metaphors, including in their capacity for deniability” [13].

To study the prevalence and functioning of metaphors in different genres, researchers
often conduct their studies based on linguistic annotated corpora [14-16]. Jamil, A.F.A.
notes that “in recent years, in lingua-philosophical studies of metaphors, there is a tendency
to define metaphor as an interaction of an object, that is, a referent of conceptualization, and
some features associated with the sensory mode of realia, the name of which is used to solve
a conceptual problem — a nominative situation, namely a situation of forming a new
concept and its verbalization” [17]. In his study, the researcher examines the topic of
conceptual metaphor and political argumentation through the prism of the synergy of
political themes and investigates the metaphor used in contemporary political discourse in



the English language from a cognitive point of view, describing the functions and structural
characteristics of metaphors in language using examples of metaphor use in English
political discourse, thoroughly analyzing the main functions of metaphor not only in
political but also in linguistic understanding of the reader [17].

Despite the considerable interest in scholarly research on determinate lexemes and
literary tropes across various functional styles [18-20], the study of semantic
transformations of determinate lexicon in journalistic discourse is currently underexplored
in a wide range. It is worth noting that, particularly in Ukrainian studies, there is little
attention devoted to the phenomenon of determinacy in journalistic style. Therefore, the
task of investigating lexical units that have undergone determinacy and identifying their
influence on journalistic discourse remains pertinent, as unexpected lexical combinations
and their unconventional functioning within different contexts often arise.

3. Methods and Materials

With the advancement of computer technologies and applied linguistics, statistical and
corpus methods have been widely used in scientific research, attracting particular attention
from linguists [21-23]. This is evidenced by the large number of scholarly investigations.
To study semantic transformations of determinate lexicon using the example of the lexeme
“aipyc” (virus) [virus], we utilized data from the annotated linguistic corpus GRAC [2], which
was chosen as our main data source due to its large size and the availability of a subcorpus
of journalistic texts spanning a significant period. The corpus is accessible online
(www.uacorpus.org.), which undoubtedly makes it a convenient and valuable resource for
obtaining material that served as the basis for our research.

The main approach in the study of the usage realizations of the lexeme “gipyc” (virus)
[virus] in journalistic discourse is contextual analysis. This method helped to identify the
determinations of the analyzed lexeme, ascertain its collocations in microcontexts, and
uncover emotional and evaluative connotations. Simultaneously, we combined
distributional analysis of linguistic phenomena in this research. This approach involves
dividing linguistic units and understanding their properties based on their occurrence in
the discourse, taking into account the context. Distributional modeling allows for
elucidating the functioning of a word and its collocations. This aspect of research is found
in the works of scholars in applied linguistics.

The linguistic features of newspaper genres unite characteristics that make the language
of newspapers a means of mass communication: addressing a mass audience, orientation
towards diverse linguistic preferences, and publicistic nature. Genre features influence the
choice of vocabulary, syntactic constructions, and expressive means for headlines. In
contemporary journalistic style, we observe the search for new means of expression.
Reviewing periodical publications, we notice that unusual lexical combinations are used
instead of conventional ones to denote familiar realities. Words, constantly in motion, often
enter new semantic and stylistic contexts. Unusual collocations of words are one way to
provide expressiveness and imagery to individual linguistic units and the text as a whole.

The language of the press simultaneously aims for both expressiveness and
standardization. Standardization is characterized by reproducibility, semantic stability, and



neutrality of coloring. Expressiveness is the enhancement of expressiveness of utterance.
The skillful combination of standard and expressive elements is one of the most vivid
indicators of journalistic skillfulness. Therefore, this corresponds to the phenomenological
method, which is based on individual experience. In this method, the researcher is
concerned with the subjective experience of the participant, exploring perceptions and
meanings that they attribute to events. The phenomenological method focuses on
phenomena that we perceive but do not have a deep or detailed understanding of, as it
usually aims to reveal and interpret individual perceptions of the phenomenon. Facts can
manifest in various forms, such as events, experiences, perceptions, orientations, concepts,
and situations in the world [24]. The phenomenological method focuses on phenomena that
we perceive but do not necessarily have a deep or detailed understanding of, as it is typically
directed towards uncovering and interpreting individual perceptions of the phenomenon
[24].

In addition to the methods mentioned above, our research also applied a deductive
approach, which involved identifying the lexical inventory, namely the use of the lexeme
“gipyc” (virus) [virus] in its contextual manifestation; the inductive method allowed us to
generalize the results of specific observations and present an overall picture of the usage of
the lexeme “@ipyc” (virus) [virus] in journalistic texts. The collected material was classified
and described using a structural (descriptive) method, considering the following
consecutive stages: inventory; segmentation; taxonomy; and identification of features of
taxonomy groups.

We believe that such a comprehensive application of methods makes scientific research
promising and intriguing.

4, Results and Discussions

Statistical analysis allows tracing the dependence of lexical-semantic processes on
socioeconomic, cultural-historical, and socio-political circumstances of society. Such
linkage, as we assume, is primarily determined by the fact that we analyze the language of
mass media, which sharply reacts to the current issues of societal life. The widespread
interest of citizens in specific social, economic, political, or moral-ethical issues leads to the
intensification of their coverage in the media, which, in turn, causes changes in the
frequency of usage of certain semantic modifications of the lexeme “eipyc” (virus) [virus]
within certain chronological periods. The analyzed subcorpus covers a significant historical
period of Ukrainian society from 2014 to 2022 [2]. During this time, the societal focus
shifted, thus it is interesting to observe how this was reflected in the functioning of the
lexeme “@ipyc” (virus) [virus] and the transformation of its semantics.

The reference points for the statistical data analysis are selected as the years 2014, 2016,
2018, 2019, and 2022, which reflect distinct stages in the life of Ukrainian society. Table 1
demonstrates the quantitative parameters of the use of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in
separate time periods.



Table 1
Chronology of the frequency of use of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in different semantic
modifications

Year Medical-biological term Computer term Artistic medium

2014 63 17 20
2016 59 15 26
2018 43 21 36
2019 52 16 32
2022 62 21 17

Figure 2 illustrates the change in the dynamics of the usage of the lexeme “gipyc” (virus)
[virus] in various semantic modifications. The first (red) curve reflects the frequency of
usage of this lexeme as a functional determination in the meaning of a medical-biological
term; the second curve (yellow) demonstrates the frequency of usage of the lexeme “gipyc”
(virus) [virus] as a functional determination of the computer terminology system; the third
(green) curve shows the frequency of usage of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] as a literary
device.

Dynamics of the usage of the lexeme “Bipyc”
(virus) in various semantic modifications

2014 2016 2018 2019 2022

medical term computer term  ==8==artistic effect

Figure 2: Dynamics of the usage of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in various semantic
modifications.

We observe peaks in the usage of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in the sense of
medical-biological determination in 2014 and 2022, during the Ebola virus epidemic and
the Covid-19 pandemic, respectively, while there is a significantly lower percentage of its
usage during this time as a literary device. During periods of reduced threat of viral
infections, we observe an increase in the frequency of using the lexeme “gipyc” (virus)



[virus] as a functional determination from the field of computer science, as interest in
information threats related to hybrid attacks of the Russian war against Ukraine increases.
The most interesting observation is during the pre-election period (the 2019 Ukrainian
presidential election), where there is a peak in the frequency of using the lexeme “gipyc”
(virus) [virus] as a literary device, indicating the media's use of this lexeme in various
semantic modifications in political reviews.

Certain statistical differences in the usage of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in various
semantic modifications are also observed in different online publications, which may be
caused by several factors, such as a) thematic focus of materials predominant in the
publication (political reviews, news information, cultural and artistic materials, etc.);
b) orientation towards different reader groups; c) creative style of the publication's authors,
and so on. It should be noted that certain publications targeting highly intellectual
audiences (such as the online newspapers “Ukraina Moloda” (“Ukraine Young”) and
“Dzerkalo tyzhnia” (“Mirror Weekly”), the newspaper “Den” (“Day”), etc.) demonstrate a
high frequency of using the determined lexeme “gipyc” (virus) [virus] in contexts where it
significantly transforms its semantics, acquires new nuanced meanings, or even functions
as a trope (comparison, artistic metaphor). The erudition of readers in various spheres of
human knowledge allows authors to effectively use technical vocabulary beyond the bounds
of scientific literary style, including in the media. Conversely, in publications specializing in
news materials, the usage of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] predominates in its technical
sense.

The majority of instances of using the analyzed lexeme (74%) constitute quotations
where the lexeme “gipyc” (virus) [virus] is used in its terminological meaning, in particular,
55.8% as a medical-biological term, as the media publish information about diseases
prevalent at that time and highly dangerous, the spread and treatment of which attract
significant interest from readers: the Ebola virus, the Zika virus, the African swine fever
virus, the Coxsackie virus. In scientific literature, such uses of terminological lexemes
beyond the confines of the scientific style of literary language are referred to as functional
determinations since they fully preserve their terminological meaning, acquiring only an
emotional tint in a new context for them and combination with lexemes from other thematic
fields [4]. Thus, the materials of our study allow us to state that these functional
determinations in the journalistic context acquire new possibilities of combinability. The
following types of functional determinations of the medical-biological terminological
system have been identified:

1. Combination of the medical-biological term “eipyc” (virus) [virus] with commonly
used words, which results in the overall emotional intensity of the collocation, such as
“cmepmoHocHuli gipyc” (deadly virus) [smertonosnyi virus], “eizanmcokuii gipyc” (giant virus)
[hihantskyi virus], “eksaomuunuti gipyc” (exotic virus) [ekzotychnyi virus], “dukuti gipyc” (wild
virus) [dykyi virus], “6ypxausuii gipyc” (raging virus) [burkhlyvyi virus|, “npumimueHuii
gipyc” (primitive virus) [prymityvnyi virus], “ceptiosHuli g8ipyc” (serious virus) [serioznyi
virus], “nidcmynnuii sipyc” (cunning virus) [pidstupnyi virus], “He3naHuli sipyc” (unknown
virus) [neznanyi virus], “dpecuposanuii eipyc” (trained virus) [dresyrovanyi virus],
“aepecusnuli 8ipyc” (aggressive virus) [ahresyvnyi virus], “nikuemnuii gipyc” (worthless virus)
[nikchemnyi virus], “yHikaavHuili eipyc” (unique virus) [unikalnyi virus], “cuabHiwut,



MmyOpiwuti, po3ymuiwuii eipyc” (stronger, wiser, smarter virus) |[sylnishyi, mudrishyi,
rozumnishyi virus|, etc. “Ak nam’smaeme, Hanpukinyi saucmonada, abu 3aeadumu
xapkie’ssHam sulimu Ha €spomatidaH, mammewHill mep 'eHHadili KepHec 3a60poHu8 yci
Macosi akyli yepes “3pocmaHHs 3azpo3u enidemii epuny”. 3a Kinvka dHig lloMy dosesocs
susecmu Ha naouly mucsyi 6rdxcemuukie — 0415 niompumku noaimuku Ilapmii pezioHis,
Mo npo cmMepmoHOCHUll gipyc emums 6y10 3a6ymo” (As you may recall, at the end of
November, in order to prevent the people of Kharkiv from joining the Euromaidan protests,
the local mayor Gennadiy Kernes banned all mass gatherings citing “an increase in the flu
epidemic threat”. However, within a few days, he had to bring thousands of civil servants to
the square to support the policies of the Party of Regions, so the talk of the deadly virus was
quickly forgotten) [Yak pam’iataiete, naprykintsi lystopada, aby zavadyty kharkiv’ianam vyity
na Yevromaidan, tamteshnii mer Hennadii Kernes zaboronyv usi masovi aktsii cherez
“zrostannia zahrozy epidemii hrypu”. Za kilka dniv yomu dovelosia vyvesty na ploshchu
tysiachi biudzhetnykiv — dlia pidtrymky polityky Partii rehioniv, tozh pro smertonosnyi
virus vmyt bulo zabuto] [2]; “3ipka niduenuia ek3omu4Hull 8ipyc, wo 36embubcs “dikyH2yHb "
(The celebrity caught an exotic virus called “chikungunya™) [Zirka pidchepyla ekzotychnyi
virus, shcho zvetsia “chikunhun”] [2]; “Paniwie HB nogidomasio, wo Aukuii eipyc
noaiomieaimy muny 3 (WPV3) 6ye sikeidosanuli 8 ycbomy ceimi” (“Earlier, NV reported that
the wild virus of poliovirus type 3 (WPV3) had been eradicated worldwide”) [Ranishe NV
povidomlialo, shcho dyKkyi virus poliomiielitu typu 3 (WPV3) buy likvidovanyi v usomu sviti|
[2]; “Os6poiswucet nicmosemom i eideazoro, e2epoll Supywumb 3a4UWAMU 3apPANXCEHI
mepumopii, 36i1bHsAIOYU 3eM10 80 MOHCMpIe i 6ypXxaueozo gipycy” (“Armed with a pistol
and courage, the hero sets out to clear the infected territories, liberating the land from
monsters and the raging virus”) [Ozbroivshys pistoletom i vidvahoiu, heroi vyrushyt
zachyshchaty zarazheni terytorii, zvilniaiuchy zemliu vid monstriv i burkhlyvoho virusu] [2];
“3a Hux ye pobuau kydu npocmiwi i npumimuseHi gipycu, a makosc inwi arodu” (“They were
done by much simpler and more primitive viruses, as well as other people”) [Za nykh tse
robyly kudy prostishi i prymityvni virusy, a takozh inshi liudy] [2]; “/leski xeopo6u
HewkKidausl, Ha 3pA30K Xap408020 OMPYEHHS, aJje ICHyIomb i cepilo3Hi eipycu, siki 30amHi
sbumu sauly kos1oHiv” (“Some diseases are harmless, like food poisoning, but there are also
serious viruses that can kill your colony”) [Deiaki khvoroby neshkidlyvi, na zrazok
kharchovoho otruiennia, ale isnuiut i seriozni virusy, yaki zdatni vbyty vashu koloniiu] [2];
“Ilidcmynnuti i we Hegidomull Ham @Ipyc, 8id siko20 NOKU Wo HemMa edhpeKmugHo20 3acoby?”
(“A cunning and as yet unknown virus for which there is still no effective remedy?”)
[Pidstupnyi i shche nevidomyi nam virus, vid yakoho poky shcho nema efektyvhoho zasobu?|
[2]; “Cxooici cumnmomu npumamaHHi pi3HUM 2pynam 8ipycHuX iHekyitl, 00HaK AKWO 60HU
niddaromucst AIKY8AHHIO NO 38UYAUHIL cXemi, MO He3HAHUU eIpyc HIAKUMU JiKaMU He
Kynipyembcsi, kaxce 20108Hull aikap” (“Similar symptoms are characteristic of various groups
of viral infections, however, if they respond to treatment according to the usual regimen, then
the unknown virus cannot be suppressed by any medications, says the chief physician)
[Skhozhi symptomy prytamanni riznym hrupam virusnykh infektsii, odnak yakshcho vony
piddaiutsia likuvanniu po zvychainii skhemi, to neznanyi virus niiakymy likamy ne
kupiruietsia, kazhe holovnyi likar] [2]; “Y npoepami: aiku 6id paky, .sa3zepu, mymaumu,
dpecuposaHi gipycu, <..> ma uje mpiweyku npo HAUKpawux NUCbMeHHUKI8, Wo mak i He



ompumasau Hob6eas”,— posnogidaroms Ha delicyk-cmopinyi nodii” (“In the program: cancer
drugs, lasers, mutants, trained viruses, <..> and a little bit about the best writers who never
received the Nobel Prize,” — they say on the event’s Facebook page”) [U prohrami: liky vid
raku, lazery, mutanty, dresyrovani virusy, <..> ta shche trishechky pro naikrashchykh
pysmennykiv, shcho tak i ne otrymaly Nobelia”,— rozpovidaiut na feisbuk-storintsi podii] [2];
“BiH 3aiuwde wjodeHHUK 60pomb6u i nadiHHs /A0JCbKo2o miaa cynpomu HiK4eMHO20
sipycy” (“He leaves behind a diary of struggle and the human body's downfall against a
worthless virus”) [Vin zalyshaie shchodennyk borotby y padinnia liudskoho tila suproty
nikchemnoho virusu] [2]; “LjbozopiuHuill mun eipycy documb az2pecu8HUll, Kaxcymo
Mmeduku” (“This year's type of virus is quite aggressive, say doctors”) [Tsohorichnyi typ
virusu dosyt ahresyvnyi, kazhut medyky] [2]; “I ye yHikaawHi gipycu” (“And these are
unique viruses”) [I tse unikalni virusy] [2]; “Bunukaromv Hogi wmamu, eipyc cmae
cuAasHiwum, Myopiwuum, po3ymHiwum, — nosicHuaa aikapka” (“New strains emerge, the
virus becomes stronger, wiser, smarter,” — explained the doctor”) [Vynykaiut novi shtamy,
virus staie sylnishym, mudrishym, rozumnishym, — poiasnyla likarka] [2].

The combination of a medical term with a descriptor — a commonly used word carrying
semantics of quality, magnitude (“eizammcukuil” (gigantic) [hihantskyi]), strength

~))

“HikuemHuil” (worthless) [nikchemnyi], “npumimuenuii’ (primitive) [prymityvnyi]),
degree of danger (“cmepmonocHuii”’ (deadly) [smertonosnyi], “azpecueHnuil’ (aggressive)
[ahresyvnyi], “nidcmynnuil” (cunning) [pidstupnyi]), property (“Qukuii’ (wild) [dykyi],
“yHikaavHuil” (unique) [unikalnyi], “ek3omuuHuil’ (exotic) [ekzotychnyi], “cepiio3Huil’
(serious) [serioznyi]), etc, and even capable of forming degrees of comparison
(“cunvHiwuil” (stronger) [sylnishyi], “npocmiwutt’ (simpler) [prostishyi], “mydpiwuil’
(wiser) [mudrishyi], “po3ymuiwuii” (smarter) [rozumnishyi]), indicates that such a
description acquires the status of an epithet, while the lemma “eipyc” (virus) [virus] itself is
imbued with a certain expressive connotation, although the analyzed examples do not

involve a transformation of the semantic scope of the term “gipyc” (virus) [virus].

Smarter
o Stronger

Worthless

Aggressive
Wild

Wiser

Figure 3: Combination of the medical-biological term “gipyc” (virus) [virus] with commonly
used words, which results in the overall emotional intensity of the collocation.



2. The combination of the medical-biological term “eipyc” (virus) [virus] with
metaphorically reinterpreted verbs predicates forms a certain artistic imagery and
contributes to the particular expressiveness of the expression, such as “po36ydumu eipyc”
(awaken the virus) [rozbudyty virus], “nidiepaeamu gipycam” (“plays into” the hands of
viruses) [pidihravaty virusam)], “eipyc komumuca” (the virus is spreading) [virus kotytsial],
“gipyc yneeHeHo noyyeaemuca” (virus “feels confident”) [virus upevneno pochuvaietsia],
“gipyc .momye” (the virus rages) [virus liutuie], “gidecanamu sipycu” (repel viruses)
[vidhaniaty virusy], “eipyc mostce 3acidamu” (the virus can dwell) [virus mozhe zasidaty],
“gipyc ekaag” (the virus put in) [virus vklav], “eipyc 3aeimag” (the virus visited) [virus
zavitav], “eipycu 6podams” (viruses roam) [virusy brodiat], “eipyc nompanue” (the virus
got into) [virus potrapyv], “3po6umu gipyc n’ssHum” (make the virus drunk) [zrobyty virus
p’ianym], “eipycu ckocuau” (viruses have affected) [virusy skosyly], “eumaHumu eipyc”
(lure the virus) [vymanyty virus], “aipyc xoeaemuca” (the virus hides) [virus khovaietsial],
“amakyioms gipycu” (viruses attack) [atakuiut virusy], “eipyc Hazadag” (the virus
reminded) [virus nahadav], etc. Let's demonstrate with a few examples: “Kopucmyiimecs
COHYe3axXUcCHUMu 3dacobamu, He 3afyealime npo kaneswx i miHb. Po6imb yce, abu He
“po3Gydumu’” eipyc” (“Use sunscreen, don't forget about a hat and shade. Do everything not
to “awaken” the virus”) [Korystuitesia sontsezakhysnymy zasobamy, ne zabuvaite pro
kapeliukh i tin. Robit use, aby ne “rozbudyty” virus] [2]; “3axucHi cuau opzaHiamy caabHymo,
i ye minvku “nidizpae” eipycam i xgopob6omeopHum “mikpo6am” (“The body’s protective
forces weaken, and this only “plays into” the hands of viruses and pathogenic microbes”)
[Zakhysni syly orhanizmu slabnut, i tse tilky “pidihraie” virusam i khvorobotvornym
“mikrobam] [2]; “Bipyc sezko “komumbecsa” nogimpsim, ase 6oimbcsa conys” (“The virus
easily “spreads” through the air but fears the sun”) [Virus lehko “kotytsia” povitriam, ale
boitsia sontsia”] [2]; “llo3a medxcamu opzaHizmy eipyc “yneeHeHO no4yyeaemucs” 1-15
xeuauH” (“Outside the body, the virus “feels confident” for 1-15 minutes”) [Poza mezhamy
orhanizmu virus “upevneno pochuvaietsia” 1-15 khvylyn] [2]; “/o Jli6epii, I'einei ma
Cveppa-JleoHe, de gipyc aomye Halibiibuie, docmasuau donomozy 3 Kumaw — 3acobu
desiHgexyii ma 3axucHull 0012 04151 MeduKi8 Ha 3a2a/1bHY CYyMY 6.1U3bK0 5 MiablioHig doaapis”
(“To Liberia, Guinea, and Sierra Leone, where the virus is raging the most, aid has been
delivered from China — disinfectants and protective clothing for healthcare workers totaling
about 5 million dollars”) [Do Liberii, Hvinei ta Sierra-Leone, de virus liutuie naibilshe,
dostavyly dopomohu z Kytaiu — zasoby dezinfektsii ta zakhysnyi odiah dlia medykiv na
zahalnu sumu blyzko 5 milioniv dolariv] [2]; “Komy e XXI cmoaimmi moxce cnacmu Ha QYMKY,
WO MOJHCHA hogicumu Ha Wur AKulicb YyapieHull npucmpiti, skuil 6yde gidzanamu gipycu i
doseosums eyinimu y cezon I'PBI?” (“Who in the 21st century can believe that you can hang
some magical device around your neck that will repel viruses and allow you to survive the flu
season?”) [Komu v XXI stolitti mozhe spasty na dumku, shcho mozhna povisyty na shyiu yakyis
charivnyi prystrii, yakyi bude vidhaniaty virusy i dozvolyt vtsility u sezon HRVI?] [2]; “Ak
c8uHi Moxcymb 3apasumucsi? Konmakm 3doposux I xeopux meapuH. Yepe3 npayisHukie
2ocnodapcmea — gipyc Modice “3acidamu”’ Ha e3ymmi, 00531, iHcmpymenmax” (“How can
pigs get infected? Contact with healthy and sick animals. Through farm workers — the virus
can “dwell” on shoes, clothing, and tools”) [Yak svyni mozhut zarazytysia? Kontakt zdorovykh
i khvorykh tvaryn. Cherez pratsivnykiv hospodarstva — virus mozhe “zasidaty” na vzutti,



odiazi, instrumentakh] [2]; “Akutl came 8ipyc epuny 8K.1a8 hayieHMKy Ha JAIKAPHSIHE JAIHCKO,
Ha pa3si Hegidomo” (“Which flu virus exactly put the patient in the hospital bed is currently
unknown”) [Yakyi same virus hrypu vklav patsiientku na likarniane lizhko, na razi nevidomo|
[2]; “A ocb eipyc epuny “Mivuzan” do Hac 3aeimae enepuie I NPo2HO3yIOMb, WO came 8iH
Modce cnpuvuHumu enidemiro” (“But the ‘Michigan’ flu virus visited us for the first time, and
it is predicted that it may cause an epidemic”) [A os virus hrypu “Michyhan” do nas zavitav
vpershe i prohnozuiut, shcho same vin mozhe sprychynyty epidemiiu] [2]; “Bipycu, ki y
X04100Hy “Gpodsimv” 6 Ykpaini ma €8poni, odHakosi, aie AiKylomb X80pux y Hac i 3a
KopdoHom no-pisHomy” (“Viruses that “roam” in Ukraine and Europe during the cold season
are the same, but patients are treated differently here and abroad”) [Virusy, yaki u kholodnu
“brodiat” v Ukraini ta Yevropi, odnakovi, ale likuiut khvorykh u nas i za kordonom po-
riznomu] [2]; “Icmopisa XeHka kaHoHiuHa I po3nosgidae npo nodii, ski eid6yearomsbcs 0o
nouamky Resident Evil 2, moaic 8u disHaemecs, sik 8ipyc nompanue y mMicmo i Xmo 8UHeH 8
anokasnincuci” (“The story of Hank is canonical and talks about events that occur before the
beginning of Resident Evil 2, so you will learn how the virus got into the city and who is to
blame for the apocalypse”) [Istoriia Khenka kanonichna i rozpovidaie pro podii, yaki
vidbuvaiutsia do pochatku Resident Evil 2, tozh vy diznaietesia, yak virus potrapyv u misto i
khto vynen v apokalipsysi| [2]; “Bin eusHae, wo He Mmodxce suqikyeamu CHI/], npome
cmeepaxcye, Wo Moxce ynogiibHumu tioeo — “3poéumu 8ipyc n'ssHum i caa6kum” — 3a
donomozor 3i445, 8Uu20mos/1eHo20 3 micyegozo depesa omycikamypi” (“He admits that he
cannot cure AIDS, but claims that he can slow it down — “make the virus drunk and weak”
— with a potion made from the local Omusikamuri tree”) [Vin vyznaie, shcho ne mozhe
vylikuvaty SNID, prote stverdzhuie, shcho mozhe upovilnyty yoho — “zrobyty virus pianym i
slabkym” — za dopomohoiu zillia, vyhotovlenoho z mistsevoho dereva omusikamuri] [2].;
“Toxc y micmi 3akpusaroms wkoAu, de gipycu ckocuau Halibinvwe yuHig” (“So schools are
closing in the city where viruses have daffected the most students”) [Tozh u misti zakryvaiut
shkoly, de virusy skosyly naibilshe uchniv] [2]; “BoHa nponoHye eukopucmogysamu
KOM6IHaYi0 /iKie, o6 sumaHumu eipyc, a nomim tiozo sbumu” (“She suggests using a
combination of drugs to lure the virus out and then kill it”) [Vona proponuie vykorystovuvaty
kombinatsiiu likiv, shchob vymanyty virus, a potim yoho vbyty] [2]; “Ak eidomo, &ipyc
X08aembucs 8 KAIMuHax 8id iMyHHOI cucmemu i 3suyatiHux sikie” (“As it is known, the virus
hides in cells from the immune system and regular drugs”) [Yak vidomo, virus khovaietsia v
klitynakh vid imunnoi systemy i zvychainykh likiv] [2]; “Icaak Muxatiioguu cmeepdicye,
T'PYHMYHYUCL HA HAYKOBUX ap2yMeHmax, wo 3apa3 8 Ykpaini ingekyiii 6invlie, Hide 8 IHWUX
KpaiHax €eponu, wjo 3azpo3a enidemili kopy Ui dugpmepii 36inbwyemscs, o kamacmpog@iuHo
WeudKo 3pocmae KiJAbKiCmb 3aX80p08aHb HA 2enamum, d HacesleHHs amakyioms gipycu”
(“Isaak Mykhailovych argues, based on scientific arguments, that there are more infections in
Ukraine than in other European countries, that the threat of measles and diphtheria epidemics
is increasing, that the number of hepatitis cases is catastrophically increasing, and that the
population is being attacked by viruses”) [Isaak Mykhailovych stverdzhuie, gruntuiuchys na
naukovykh arhumentakh, shcho zaraz v Ukraini infektsii bilshe, nizh v inshykh krainakh
Yevropy, shcho zahroza epidemii koru y dyfterii zbilshuietsia, shcho katastrofichno shvydko
zrostaie kilkist zakhvoriuvan na hepatyt, a naselennia atakuiut virusy] [2]; “Bipyc Hazadae



npo eakyuHayio” (“The virus reminded about vaccination”) [Virus nahadav pro
vaktsynatsiiu] [2].

Let's note that in some quotes, authors resort to placing verbs in quotation marks, which
are combined with the word “eipyc” (virus) [virus], thus demonstrating the conditional
connection of these words. Indeed, this conditionality is an indication that the word, to some
extent, transforms its semantics and gives rise to artistic imagery. The examples provided
allow us to observe that typically, the combination of the deterministic lexeme “gipyc”
(virus) [virus] with commonly used verbs leads to its personification: the medical-biological
term acquires properties that are characteristic of living beings. Moreover, this
personification functions both in a positive context (“eipyc ynegaueno nouyeaemucs’ (virus
“feels confident”) [virus upevneno pochuvaietsia], “eipyc Hazadye npo wjocs” (the virus
reminds of something) [virus nahaduie pro shchos]), in a neutral one (“sipyc xoeaemuvcs”
(the virus hides) [virus khovaietsia], “eipyc nompanue Kyducw” (virus got into) [virus
potrapyv kudys]), and in a negative one (“8ipyc amakye” (the virus attacks) [virus atakuie],
“aipyc sromye” (the virus rages) [virus liutuie]), depending on the author's creative intent.
Thus, personification attests to a certain level of semantic transformation of the lexeme
“gipyc” (virus) [virus] as in its terminological sense, this lexeme does not demonstrate the
ability to be combined with the verbs mentioned above.

make the virus

drunk
hides repel

awaken visited

lure the virus got into
feels confident VIRUS have affected

is spreading roam

attack putin

rages can dwell

“plays into” the
hands of

Figure 4: Combination of the medical-biological term “gipyc” (virus) [virus] with
metaphorically reinterpreted verbs predicates.

Combination of the medical-biological term “eipyc” (virus) [virus] with metaphorically
reinterpreted nouns contributes to the precision and relevance of expression, imbuing the
phrase with a certain emotional charge, such as: “xeu.s gipycie” (wave of viruses) [khvylia
virusiv], “3acuaas eipycias” (onslaught of viruses) [zasyllia virusiv], “nacmka das sipycig”
(trap for viruses) [pastka dlia virusiv], “po3eya eipycie” (rampage of viruses) [rozghul
virusiv], “miepayisn eipycig” (migration of viruses) [mihratsiia virusiv], “sipycu-



MaHdpieHuUKUu” (migrant viruses) [virusy-mandrivnyky], “mikpoceim sipycie” (microcosm
of viruses) [mikrosvit virusiv], “6au3skicmb do eo2HuUwa sipycy” (proximity to the virus
epicenter) [blyzkist do vohnyshcha virusu], “npuGopkauHs eipycy” (to tame a virus)
[pryborkannia virusu], etc. “Bace Hacmasa nopa 2puny, momy cmapdemocss cmagumu cnpei,
JIb00STHUKU, NpomueipycHi 3acobu. 3apas eaxc/auso nobopomu Xeusaw eipycie, — kaice
Conomis Pedwok” (“It's already flu season, so we try to use sprays, lozenges, antiviral agents.
Now it's important to combat the wave of viruses, — said Solomia Fediuk”) [Vzhe nastala
pora hrypu, tomu staraiemosia stavyty sprei, lodianyky, protyvirusni zasoby. Zaraz vazhlyvo
poboroty khvyliu virusiv, — kazhe Solomiia Fediuk] [2]; “Piske noxos100aHHs, MOpO3,
dowkKyabHUll 8imep, 3acuaas eipycie y zpomadcbkKux micysax, eidcymHicms eimaminie”
(“Sudden cooling, frost, bitter wind, onslaught of viruses in public places, lack of vitamins”)
[Rizke pokholodannia, moroz, doshkulnyi viter, zasyllia virusiv u hromadskykh mistsiakh,
vidsutnist vitaminiv| [2]; “Ase coHsiuHe npomiHHS, 8ucoki memnepamypu, de3iH@ikyroui
po3uuHU — ye nacmka daa eipycy sicnu” (“But sunlight, high temperatures, disinfectant
solutions — this is a trap for the measles virus”) [Ale soniachne prominnia, vysoki
temperatury, dezinfikuiuchi rozchyny — tse pastka dlia virusu vispy] [2]; “Y uac “po32yay
gipycie” sikapi padsmb uacmiwe 3asaproeamu 3eneHull, iMOupHull I aunosull vai, sKi
obepiearomo opzaHiam 8id wkidaueozo enausy okcudaumis (okucawsauig)” (“During the
rampage of viruses, doctors advise brewing green, ginger, and linden teas more often, which
protect the body from the harmful effects of oxidants”) [U chas “rozghulu virusiv” likari
radiat chastishe zavariuvaty zelenyi, imbyrnyi i lypovyi chai, yaki oberihaiut orhanizm vid
shkidlyvoho vplyvu oksydantiv (okysliuvachiv)] [2]; “I'pun — documb HenepedbauyeaHa
Xxeopoba, do mozo K cydacHa AduHa docums MO6IAbHA, WO npu3eodums do mizpayii
gipycie” (“The flu is a rather unpredictable disease, and besides, modern people are quite
mobile, which leads to the migration of viruses”’) [Hryp — dosyt neperedbachuvana
khvoroba, do toho zh suchasna liudyna dosyt mobilna, shcho pryzvodyt do mihratsii virusiv)
[2]; “I'nasa acoyiayii nogidomus eudaHHl0, Wo 00UH 3 KaHA/I8 nowlupeHHs eipycie-
MaHOpieHUKI8, siki npuincdicaroms 3-3a kopdoHy” (“The head of the association informed the
publication that one of the channels for the spread of migrant viruses coming from abroad”)
[Hlava asotsiatsii povidomyv vydanniu, shcho odyn z kanaliv poshyrennia virusiv-
mandrivnykiv, yaki pryizhdzhaiut z-za kordonu] [2]; “Bu s He cymHisaemecs, ujo Heguduma
0.5 oka cnipaab JJHK npozpamye 308HIWHIl U250 8udumozo ycim miaa, a Ko/aboposull
MiKpoceim eipycie susHauae, sk came mMu npogedemMo 08a MudicHi 8020 icummsi hid yac
enidemii 2puny” (“You do not doubt that the invisible spiral of DNA programs the appearance
of the visible body, and the colorful microcosm of viruses determines how exactly we will
spend two weeks of our lives during the flu epidemic”) [Vy zh ne sumnivaietes, shcho nevydyma
dlia oka spiral DNK prohramuie zovnishnii vyhliad vydymoho usim tila, a kolorovyi mikrosvit
virusiv vyznachaie, yak same my provedemo dva tyzhni svoho zhyttia pid chas epidemii hrypu]
[2]; “ITi0 o6mexncenHs nompanue makoxc palioH Ykkepmapkzemai BpandeHbype 6 38'13Ky 3
6e3nocepedHboio 6au3bkicmio do eocHuwa eipycy” (“The Ukkermarkzemi Brandenburg area
was also affected by restrictions due to its proximity to the virus epicenter”) [Pid
obmezhennia potrapyv takozh raion Ukkermarkzemli Brandenburh v zviazku z
bezposerednoiu blyzkistiu do vohnyshcha virusu] [2]; “Matixce 40 pokie meduku 6uaucst Had
npu6opkaHHAM gipycy, skuil nocmitino mymyeag” (“For almost 40 years, doctors have been



struggling to tame a virus that constantly mutates”) [Maizhe 40 rokiv medyky bylysia nad
pryborkanniam virusu, yakyi postiino mutuvav] [2]. We observe that precisely due to the
combination of the term “gipyc” (virus) [virus] with a commonly used noun, which does not
belong to the medical-biological terminology, the respective word combination acquires the
function of a poetic metaphor, thereby contributing to the clarity of thought and achieving
a certain artistic effect.
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Figure 5: Combination of the medical-biological term "virus" (virus) [virus] with
metaphorically reinterpreted nouns.

The analysis of the usage of the term “gipyc” (virus) [virus] as a functional determinant
in the computer terminology system indicates that its usage is significantly less frequent
(on average around 18% of citations), yet it exhibits analogous properties in terms of
semantic transformation and lexical collocation. Therefore, we identify the same three
groups of collocations of functional determination of “gipyc” (virus) [virus] in the context of
computer terminology:

1. Combinations of the computer term “gipyc” (virus) [virus] with emotionally charged
qualifiers, such as: “pyiinieHuii gipyc” (destructive virus) [ruinivnyi virus], “eipyc podom 3
Pocii” (virus originating from Russia) [virus rodom z Rosii], “meaegonnuii gipyc” (phone
virus) [telefonnyi virus]|, “opuziHaavHuii eipyc” (original virus) [oryhinalnyi virus],
“cneyiaavHull 8ipyc” (special virus) [spetsialnyi virus], “cmapuii gipyc” (old virus) [staryi
virus), “panvwueuii gipyc” (fake virus) [falshyvyi virus], “pociiicekuti gipyc” (Russian virus)
[rosiiskyi virus]: “Pociticbki xakepu po3cuiaroms nogidomaeHHs 3 pyUiHieHUM 8ipycom Ha
MobinbHuKku ykpainyie” (“Russian hackers are sending messages with a destructive virus to
Ukrainian mobile phones”) [Rosiiski khakery rozsylaiut povidomlennia z ruinivnym virusom
na mobilnyky ukraintsiv] [2]; “€ eci o3Haku mozo, wo Snake cmeopenull pocilicbkumu
onepamusHukamu. Hmosgipnicmb mozo, wo gipyc podom 3 Pocii, dyxce sucoka, ye
npakmuyHo enegHeHicmb, — 3a3Ha4us I[limep Po6epmc” (“There are all signs that Snake was
created by Russian operatives. The probability that the virus originates from Russia is very



high, it’s practically certainty,” — said Peter Roberts”) [Ye vsi oznaky toho, shcho Snake
stvorenyi rosiiskymy operatyvnykamy. Ymovirnist toho, shcho virus rodom z Rosii, duzhe
vysoka, tse praktychno vpevnenist, — zaznachyv Piter Roberts| [2]; “Ki6epnoaiyis
nonepedusa npo mejae@oHHuUll 8ipyc 0415 sukpadaHHsa daHux 6aHkiecbkux kapm. Paxieyi
Jlenapmamenmy kibepnoaiyii Ykpainu susiguiu Hosull “6aHkiecbkull mposH”, skull sukpadae
dani kopucmysauie npucmpoie nid ynpaeniHHsM onepayiiinoi cucmemu Android” (“The
Cyberpolice warned about a phone virus for stealing bank card data. Experts from the
Cyberpolice Department of Ukraine have discovered a new “banking Trojan” that steals data
from devices running the Android operating system”) |[Kiberpolitsiia poperedyla pro
telefonnyi virus dlia vykradannia danykh bankivskykh kart. Fakhivtsi Departamentu
kiberpolitsii Ukrainy vyiavyly novyi “bankivskyi troian”, yakyi vykradaie dani korystuvachiv
prystroiv pid upravlinniam operatsiinoi systemy Android] [2]; “HmosipHo, ix cmeopu.u He mi,
Xmo € agmopamu opu2iHa/abHo20 eipycy” (“It is likely that they were created by those who
are not the authors of the original virus”) [Ymovirno, yikh stvoryly ne ti, khto ye avtoramy
oryhinalnoho virusu] [2]; “Y Facebook 3108y nowuproembcs 8ipyc, Wo mezae Kopucmysauis
y nocmax. B ykpaiucbkomy Facebook weudko nowupoemscs cmaputl gipyc” (“A virus is
spreading on Facebook again, tagging users in posts. An old virus is spreading quickly on
Ukrainian Facebook”) [U Facebook znovu poshyriuietsia virus, shcho tehaie korystuvachiv u
postakh. V ukrainskomu Facebook shvydko poshyriuietsia staryi virus| [2]; “Zlocaionuku
nponoHysaau 1020 yyacHukam oyiHumu xydodxcHi pobomu, npedcmasieHi KoMn’omepHow0
npozpamoro, a nomim 3anyckaau paavwueuii “sipyc’, cmeoproruu 8padceHHs, WO
akmueayia eipycy — cnpasa pyk yuacHuka ekcnepumenmy” (“Researchers asked
participants to evaluate artistic works presented by the computer program, and then launched
a fake “virus”, creating the impression that activating the virus was the participant’s
doing”) [Doslidnyky proponuvaly yoho uchasnykam otsinyty khudozhni roboty, predstavieni
komp’iuternoiu prohramoiu, a potim zapuskaly falshyvyi “virus”, stvoriuiuchy vrazhennia,
shcho aktyvatsiia virusu — sprava ruk uchasnyka eksperymentu] [2].

2. Combining the computer term “sipyc” (virus) [virus] with metaphorically
reimagined predicate verbs, such as: “zanyckamu e&ipyc” (to launch a virus) [zapuskaty
virus], “eipyc He npayioe” (the virus doesn't work) [virus ne pratsiuie], “eipyc aumazae” (the
virus requires, the virus demands) [virus vvmahaie], “8ipyc 30amnuii cnomeopioeamu’” (the
virus is capable of distorting) [virus zdatnyi spotvoriuvaty], “eipyc 3nHuwue” (the virus
destroyed) |[virus znyshchyv], “sipyc npuxodumdu” (the virus comes) [virus prykhodyt]:
“Cayxamu macoeo mesegoHu yu 3anyckamu 8 iHmepHem de3y a6o sipycu — mak, ye im
sdaembcs i we dogzo sdasamumemucs. Ane cnpo6ytimo i mym ix o6mexcumu” (“To listen to
phones massively or to launch spam or viruses on the Internet — yes, they manage to do it,
and will continue to do so for a long time. But let’s try to limit them here as well”) [Slukhaty
masovo telefony chy zapuskaty v internet dezu abo virusy — tak, tse yim vdaietsia i shche
dovho vdavatymetsia. Ale sprobuimo y tut yikh obmezhyty] [2]; “Peecmpayis 3a3HaueH020
domeHy He donomoz24a mum, Xmo 8xce 6ys 3apaxceHull, ate daaa vac iHWUM ecmaHosumu
oHosseHHs1 Windows, nicas sikozo eipyc He npayioe” (“The registration of the specified
domain did not help those who were already infected, but it gave others time to install
Windows updates, after which the virus does not work”) [Reiestratsiia zaznachenoho
domenu ne dopomohla tym, khto vzhe buv zarazhenyi, ale dala chas inshym vstanovyty



onovilennia Windows, pislia yakoho virus ne pratsiuie] [2]; “Piu y mim, wo eipyc Loapi
sumazae Hadamu tioMmy npasa adminicmpamopa” (“The thing is that the Loapi virus
requires administrator rights”) [Rich u tim, shcho virus Loapi vvmahaie nadaty yomu prava
administratora] [2]; “BudaHHs npoaHanizyeano icmopilo mpaH3akyiil Ha 6imKoiH-2amaHy,
Ha ski eipyc eumazae nepepaxysamu zpowi (ya iHgopmayisa € nybaiunorw)” (“The
publication analyzed the transaction history on the bitcoin wallet to which the virus
demanded money to be transferred (this information is public)”) [Vydannia proanalizuvalo
istoriiu tranzaktsii na bitkoin-hamantsi, na yaki virus vymahav pererakhuvaty hroshi (tsia
informatsiia ye publichnoiu)] [2]; “Lleti 8ipyc 30ameH cnomeoprweamu cmamucmu4Hi 0aHi
subopyux okpyeie i diabHuywv” (“This virus is capable of distorting statistical data on
electoral districts and polling stations”) [Tsei virus zdaten spotvoriuvaty statystychni dani
vyborchykh okruhiv i dilnyts] [2]; “/lupekmop xos10uHey, do siko2o Ha/excums MOBHUK, Badum
Mypoeanuii nosidomus, ujo 8ipyc 3HUWUB y8ecb KOHMEHmM me/aeKaHaay 3d 4ac U020
pobomu” (“The director of the holding company, which owns the broadcaster, Vadim
Murovanyi, announced that the virus destroyed all the content of the TV channel during its
operation”) [Dyrektor kholdynhu, do yakoho nalezhyt movnyk, Vadym Murovanyi povidomyv,
shcho virus znyshchyv uves kontent telekanalu za chas yoho roboty] [2]; “BcmaHoeatoembcs
uepe3 SMS. lleli gipyc npuxodumbw y guzas0i AiHKy Ha cmapmgbon” (“It is installed via SMS.
This virus comes in the form of a link to the smartphone”) [Vstanovliuietsia cherez SMS. Tsei
virus prykhodyt u vyhliadi linku na smartfon] [2].

3. Combining the computer term “eipyc” (virus) [virus] with metaphorically
reimagined nouns, such as: “6amuku gipycy” (the parents of the virus) [batky virusiv],
“cimeiicmeo gipycie” (the family of viruses) [simeistvo virusiv], “miao eipycy” (the body of
the virus) [tilo virusu], “eipyc-eumazay” (the ransomware virus) [virus-vymahach), “eipyc-
30upHuK” (the extortionist virus) [virus-zdyrnyk], etc. Here are a few examples: “IIpuyuHa
yb020 36010 i “6ambKu” He8id0M020 8ipycy cmaJiu 3po3yMiaumu 8 Hedis, KoAu pocilicbke
mesiebayeHHs noyaao dasamu “kapmuHky” 3 catima L|BK, 3a sikoro s1idepom npe3udeHmcbkoi
20HKU cmas ... aidep “IIpasozo cekmopy” [imumpo Apow” (“The cause of this failure and the
“parents” of the unknown virus became clear on Sunday when Russian television began to
broadcast a “picture” from the CEC website, according to which the leader of the presidential
race became ... the leader of the “Right Sector” Dmitry Yarosh”) [Prychyna tsoho zboiu i
“batky” nevidomoho virusu staly zrozumilymy v nediliu, koly rosiiske telebachennia pochalo
davaty “kartynku” z saita TsVK, za yakoiu liderom prezydentskoi honky stav ... lider “Pravoho
sektoru” Dmytro Yarosh] [2]; “Cimeilicmeo egipycie, sike 8UKOPUCMOBYEMbCS MAKONC 0451
8i006paxsceH s peKAAMHUX 020/10UleHb, ABMOMAMUYHO20 NIONUCYBAHHS HA NAAMHI hocayau
i DDoS-amak Ha3zsaau Loapi, nuwe pecypc npo onepayiliHy cucmemy Android
“AndroidPolice”™ (“The family of viruses, which is also used to display advertisements,
automatically subscribe to paid services, and conduct DDoS attacks, was named Loapi, writes
the Android operating system resource “AndroidPolice”™) [Simeistvo virusiv, yake
vykorystovuietsia takozh dlia vidobrazhennia reklamnykh oholoshen, avtomatychnoho
pidpysuvannia na platni posluhy i DDoS-atak nazvaly Loapi, pyshe resurs pro operatsiinu
systemu Android “AndroidPolice”] [2]; “Tum 6iavwe He pekomeHdyr0 g8idkpusamu aucmu i 3
sukoHyloyuMu @aiiiamu *exe*.comma*bat, aki moxcymv 6ymu miaom eipycy” (“I
recommend not opening emails with executable files *.exe, *.com, and * bat, which may be the



body of the virus”) [Tym bilshe ne rekomenduiu vidkryvaty lysty i z vykonuiuchymy failamy
* exe,*.comta*.bat, yaki mozhut buty tilom virusu] [2]; “M3C Bpumawii: Amaky pociticbkozo
gipycy NotPetya opzanizyeaau npomu Ykpainu YM3C Beaukoi Bpumanii 3euHysamuiu
pocilicbKy eaady y cnpsimMosaHill npomu YkpaiHu macosill Kibepamayi 3 8UKOPUCMAHHAM
sipycy-3dupHuka NotPetya, sikuil epa3ue comHi mucsiu komn'romepieg y uepsHi 2017 poky”
(“British Foreign Ministry: The attack of the Russian NotPetya virus was organized against
Ukraine. The UK Foreign Ministry accused the Russian government of a targeted mass
cyberattack against Ukraine using the extortionist virus NotPetya, which infected hundreds
of thousands of computers in June 2017”) [MZS Brytanii: Ataku rosiiskoho virusu NotPetya
orhanizuvaly proty Ukrainy UMZS Velykoi Brytanii zvynuvatyly rosiisku vladu u spriamovanii
proty Ukrainy masovii kiberatatsi z vykorystanniam virusu-zdyrnyka NotPetya, yakyi vrazyv
sotni tysiach kompiuteriv u chervni 2017 roku] [2].

The second category of quotes identified using corpus technologies indicates contexts in
which the lexeme “gipyc” (virus) [virus] undergoes significant semantic transformation,
acquiring new shades of meaning or even serving as a trope. Our materials demonstrate
such examples on average in 26.2% of cases.

The simplest manifestation of metaphorical thought using the determined lexeme
“aipyc” (virus) [virus] is through comparative phrases. The specificity of this linguistic
device lies in its ability to draw attention to a single attribute shared by both compared
objects, while all other characteristics of the comparator become insignificant in this
context [4]. The research materials demonstrate the engagement of increasingly diverse
semantic nuances with the object of comparison, including the use of such integral features
as “weudkicms po3nosciodiceHHa” (speed of propagation) [shvydkist rozpovsiudzhennial,
“HenomimHicmb npoHukHeHHs” (unnoticeable penetration) [nepomitnist pronyknennial,
“@ceoxonHicmb”  (comprehensiveness) [vseokhopnist], “xeopo6ausicmv npoyecy”
(pathological nature of the process) [khvoroblyvist protsesu], and so on. These features have
the potential for various combinatorial modifications. Let's consider some examples:
“Cusnor ywvozo edekmy eupiwuau ckopucmamucs nposaadHi kaHaau. Bac wocv He
snawmosysano? Todi nodusimvcsi Ha 3akinmroxceHull yenmp micma. Oce maki cmpax i
HeHasucmb y Kuesi i 8ice 308CiM CKOpo 80HU NOWUPSAMbCS, K 8ipyc, HA 8Cl0 KpaiHy!”
(“Taking advantage of this effect, the ruling channels decided to use it. Did something not
satisfy you? Then take a look at the congested center of the city. Here are such fear and hatred
in Kyiv, and very soon they will spread, like a virus, throughout the entire country!”)
[Syloiu tsoho efektu vyrishyly skorystatysia provladni kanaly. Vas shchos ne vlashtovuvalo?
Todi podyvitsia na zakiptiuzhenyi tsentr mista. Os taki strakh i nenavyst u Kyievi i vzhe zovsim
skoro vony poshyriatsia, yak virus, na vsiu krainu!] [2]; “Anmucemimusm, ik i 6y0db-ski iHwi
dopmu HayioHasrbHOi abo pacosoi Hemepnumocmi cmMocCo8HO €gpeis, mamap, apaois,
YKpaiHyie, pocCisH, 2py3uHi8, 8IpMeH, YOPHOWKIpUX, a3iamie mowjo, NOWUpPEMuCA, MO8
sipyc, He3asedxcHO 8id kopdowie i ainii pponmy” (“Antisemitism, like any other forms of
national or racial intolerance towards Jews, Tatars, Arabs, Ukrainians, Russians, Georgians,
Armenians, black-skinned people, Asians, etc., spreads like a virus, regardless of borders and
front lines”) [Antysemityzm, yak i bud-iaki inshi formy natsionalnoi abo rasovoi neterpymosti
stosovno yevreiv, tatar, arabiv, ukraintsiv, rosiian, hruzyniv, virmen, chornoshkirykh, aziativ
toshcho, poshyriuietsia, mov virus, nezalezhno vid kordoniv i linii frontu] [2]; — in these



examples, the comparison is based on the semantics of “weudkicms po3znoaciodicerHHs”
(speed of spread) [shvydkist rozpovsiudzhennia] and “eceoxonHicmb” (comprehensiveness)
[vseokhopnist]; “3a ilozo cnosamu, zazosuil kKomnpomic 6y8 HUMMEBO HEOOXIOHUM 0415
Ykpainu, ase 6iH ece 0dHo 6yde Ak 8ipyc i Hadasi nidmoyysamu eKOHOMIKY YKkpaiHu”
(“According to him, the gas compromise was vital for Ukraine, but it will still undermine
Ukraine's economy like a virus”) [Za yoho slovamy, hazovyi kompromis buv zhyttievo
neobkhidnym dlia Ukrainy, ale vin vse odno bude yak virus i nadali pidtochuvaty
ekonomiku Ukrainy] [2]; “/lns cmabinbHo20 noHos/AeHHA Y 84a0i, 04i2apXi4Hi NOAIMUYHI
npoekmu Has4uaucs, Hemoe eipyc, nocmiilHo mymyeamu, 3MiHI0eéamu ideo.102ito,
nosuyir 3 KAH0408UX NUMAHb, HAMA2AYUCL 3HAUMU subopys, aKull 3amoxce giddamu ceiii
eos0c” (“For stable restoration in power, oligarchic political projects have learned to mutate
like a virus, constantly changing ideology, position on key issues, trying to find a voter who
can give them their vote”) [Dlia stabilnoho ponovilennia u vladi, oliharkhichni politychni
proekty navchylysia, nemov virus, postiino mutuvaty, zminiuvaty ideolohiiu, pozytsiiu z
kliuchovykh pytan, namahaiuchys znaity vybortsia, yakyi zmozhe viddaty svii holos] [2];
“Pociiicekull 6ic, K 8ipyc, Hikydu ii He tiwog i3 ybozo cycninbcmea” (“Russian evil, like a
virus, didn't leave this society anywhere”) [Rosiiskyi bis, yak virus, nikudy y ne yshov iz tsoho
suspilstva] [2] — in these quotes, the attention of the readers is focused on the semantics of
“xeopo6ausocmu npoyecy” (the unhealthy nature of the process) [ khvoroblyvosty protsesu];
“/lewo HenosicHIOB8aHE, WO 8I06Y8AEMbCA HA NepemuHi My3uKku, meampy ma KAdCU4HO20
kabape. Dakh Daughters Band — gpeHomeHa1bHe sguwje Hawoi Kyabmypu. Jluwie 3a 00uH pik
€8020 ICHY8aHHS 6OHU, Ha4e 8ipyc, NPpOHUK./1U A0 cepdeysb ykpaiHyie, ecmuaiu niokopumu
€spony, 8 momy uucai pauyysie, wo mMarwmes Heabusikuli cmak y kabape” (“Something
inexplicable is happening at the intersection of music, theater, and classical cabaret. Dakh
Daughters Band is a phenomenal phenomenon of our culture... in just one year of their
existence, they, like a virus, penetrated the hearts of Ukrainians, conquered Europe,
including the French, who have a refined taste in cabaret”) [Deshcho nepoiasniuvane, shcho
vidbuvaietsia na peretyni muzyky, teatru ta klasychnoho kabare. Dakh Daughters Band —
fenomenalne yavyshche nashoi kultury. Lyshe za odyn rik svoho isnuvannia vony, nache virus,
pronykly do serdets ukraintsiv, vstyhly pidkoryty Yevropu, v tomu chysli frantsuziv, shcho
maiut neabyiakyi smak u kabare] [2] — here, the primary comparators are “weudkicmy”
(speed) [shvydkist] and “HenomimHicmb npoHukHeHHA” (unnoticeable penetration)
[nepomitnist pronyknennia]; “koau cneynidpo3diau omouuau cenapamucmis i moaau ix

J1e2K0 3HUWUmMU, 38epxy Hadiliwos Haka3 gidcmynamu, — po3mipkogye Hazap KoHoH. —
CneyHas 3aauwue nosuyii 6e3 eduHozo nocmpiny, [ cenapamu3m no4as
PO3MHOdMCyeamucs, sk eipyc, 3'ssuaucsa yi “JJHP” i “J/IHP” (“When special forces

surrounded the separatists and could easily destroy them, an order to retreat came from
above”, — reflects Nazar Konon. — The special forces left their positions without firing a single
shot, and separatism began to spread like a virus, giving rise to these ‘DNR’ and ‘LNR"")
[koly spetspidrozdily otochyly separatystiv i mohly yikh lehko znyshchyty, zverkhu nadiishov
nakaz vidstupaty, — rozmirkovuie Nazar Konon. — Spetsnaz zalyshyv pozytsii bez yedynoho
postrilu, i separatyzm pochav rozmnozhuvatysia, yak virus, ziavylysia tsi “DNR” i “LNR”|
[2] — in this phrase, the emphasis is placed on the semes of “weudkicmeo
po3nosciodxceHHs” (speed of spread) [shvydkist rozpovsiudzhennia] and “xeopo6.augicmsb



npoyecy” (pathological nature of the process) [khvoroblyvist protsesu]. Depending on the
author's creative intent, the term “gipyc” (virus) [virus] can also be used to emphasize other
integral themes, such as the “Henomimuicme npoHukHeHHs” (unnoticeable penetration)
[nepomitnist pronyknennia] theme: “BoHa He 3Mazaembcs 3 841a0010, a nidMUHaAe ix nio cebe
i epasicae, Hemoe eipyc’, — 3a3Hauus y 38imi dpaHyy3vKkull xHcypHaaicm-poscaidysau
®pedepik [aokan” (“She does not compete with the authorities, but subdues them and
impresses them, as if a virus”, — noted French investigative journalist Frederick Plokan in
his report”) [Vona ne zmahaietsia z viadoiu, a pidmynaie yikh pid sebe i vrazhaie, nemov
virus”, — zaznachyv u zviti frantsuzkyi zhurnalist-rozsliduvach Frederik Plokan] [2].

The examples provided also allow us to observe that the use of the deterministic lexeme
“gipyc” (virus) [virus] in the function of comparison not only contributes to the clarity of
thought, reinforcement of certain semantic loads, and precision of expression but also helps
achieve a certain level of expressiveness, influencing the reader's subconscious as intended
by the author.

The analyzed material demonstrates a significant frequency of examples of using the
lexeme “egipyc” (virus) [virus] in the function of artistic metaphor. Such application of the
deterministic term reflects the subjective perception in the author's imagination of the
corresponding scientific concept, enhances their subjective evaluation of the statement, and
contributes to achieving a specific emotive effect.

( virus of political virus the ransomware hybrid war virus )

communism virus

imperial virus corruption virus raiding virus license virus despotism virus violence virus.

Figure 6: Using the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in the function of artistic metaphor.

The lexeme “egipyc” (virus) |[virus] functions metaphorically within such word
combinations: “gipyc komyHizmy” (virus of communism) [virus komunizmul], “noaimu4Huti
gipyc” (political virus) [politychnyi virus], “eipyc kpuminaavHocmi” (criminality virus)
[virus kryminalnosti], “eipyc Kyumu” (Kuchma's virus) [virus Kuchmy], “eipyc
cenapamu3my” (separatism virus) [virus separatyzmu], “eipyc padsiHcbko020 Mpakob6iccs”’
(Soviet darkness virus) [virus radianskoho mrakobissia], “eipyc kopynyii” (corruption virus)
[virus koruptsii], “eipyc Hacuawvcmea” (violence virus) [virus nasylstva], “sipycu
MOCKOBCbK020 MeHmMAa/abHOo-dyX08H020 pa6cmea” (Moscow's mental-spiritual slavery
viruses) [virusy moskovskoho mentalno-dukhovnoho rabstva], “imnepcwkuii gipyc” (imperial
virus) [imperskyi virus], “eipyc anamii’ (apathy virus) [virus apatii], “eipyc HeHagucmi”’
(hatred virus) [virus nenavysti|, “eipyc ecedozeonenocmi” (license virus) [virus nenavysti],
“sipyc pociiicekoi kpu3u” (Russian crisis virus) [virus rosiiskoi kryzy], “eipyc enadu” (power
virus) [virus vlady], “eipyc cmapux nidxodie” (old approaches virus) |[virus starykh
pidkhodiv], “eipyc 3neegipu” (distrust virus) [virus zneviry], “eipyc cymHigy” (doubt virus)
[virus sumnivu], “aipyc menwosapmocmi” (inferiority virus) [virus menshovartosti], “eipyc
decnomu3my” (despotism virus) [virus despotyzmu], “eipyc He3dopogoi mopezieni’



(unhealthy trade virus) [virus nezdorovoi torhivli], “sipyc petidepcmea’ (raiding virus)
[virus reiderstva), “eipyc cka3y” (virus of nonsense) [virus skazu], “eipyc cmaainizmy”
(Stalinism virus) [virus stalinizmu], “eipyc momaaimapusmy” (totalitarianism virus) [virus
totalitaryzmu], “eipyc mpaHcnopmtoi icmepuku” (transport hysteria virus) [virus
transportnoi isteryky], “eipyc 3padodpinii” (the betrayal virus) [virus zradofilii], “eipyc
Axmemoea” (Akmetov's virus) [virus Akhmetoval), “eipyc ykpainogpo6ii’ (Ukraineophobia
virus) [virus ukrainofobii], “eipyc dinoeoi Hedockonaaocmi” (business imperfection virus)
[virus dilovoi nedoskonalosti], “eipyc ei6pudHoi sitinu” (hybrid war virus) [virus hibrydnoi
viiny], “eipyc cmimmsa” (garbage virus) |[virus smittia], “eipyc meHwoeapmocmi’
(inferiority virus) [virus menshovartosti], “aipyc cmpaxy” (fear virus) |[virus strakhu],
“imnepcokuii 8ipyc” (imperial virus) [imperskyi virus], and so on. Thematically, the entire
variety of artistic metaphors using the lexeme “gipyc” (virus) [virus] falls into two
categories:

Metaphors in the socio-political sphere: “I skoto 6 He 6y.1a lioeo MOomusayis, y Hb020 €
peasbHUll waHc cmamu He auwe [Ipe3udeHmoM-espoiHmezpamopoM, aje Ui AOUHOK, KA
38iabHUMAG c8im 8id “gipycy Kyumu”. Asne IHykoguu He 83518 HAa 036POEHHS Yi pekomeHdayil,
momy cmae He [IpesudeHmom-egpoinmezpamopom, a IlpesudeHmom-6ixceHyem, sKul 3
2aHbboio0 8mik do Pocii” (“And whatever his motivation, he has a real chance not only to
become the President of European integration but also the person who liberated the world
from the “Kuchma’s virus”. But Yanukovych did not take these recommendations to heart, so
he became not the President of European integration, but the President-refugee who
shamefully fled to Russia”) [l yakoiu b ne bula yoho motyvatsiia, u noho ye realnyi shans staty
ne lyshe Prezydentom-evrointehratorom, ale y liudynoiu, yaka zvilnyla svit vid “virusu
Kuchmy”. Ale Yanukovych ne vziav na ozbroiennia tsi rekomendatsii, tomu stav ne
Prezydentom-ievrointehratorom, a Prezydentom-bizhentsem, yakyi z hanboiu vtik do Rosii]
[2]; “cymb epomadsitcbkozo npomecmy nojsieana 8 momy, wo npe3udeHm KpaiHu 3a2aHs18
C80iX chiezpoMadsiH y nocmpadsiHCbKe cmillio, a 60HU Xomiau 6ymu 3 mieto €8ponoio, sikoi He
mopkHyscsi aipyc komyHizmy” (“The essence of the civic protest was that the country’s
president was driving his fellow citizens into the post-Soviet stable, while they wanted to be
with the Europe untouched by the virus of communism”) [sut hromadianskoho protestu
poliahala v tomu, shcho prezydent krainy zahaniav svoikh spivhromadian u postradianske
stiilo, a vony khotily buty z tiieiu Yevropoiu, yakoi ne torknuvsia virus komunizmul [2]; “Ha
JHCa/Ib, 3a 8eCb YAC YeHmMpaabHa eaada 8 Kuegi mak i He ixcusia 3axodie d11 6opomuvou 3i
36ydHukamu eipycy cenapamu3my Ha /Jon6aci” (“Unfortunately, the central government in
Kyiv has not taken any measures to combat the agents of the separatism virus in Donbas”)
[Na zhal, za ves chas tsentralna vlada v Kyievi tak i ne vzhyla zakhodiv dlia borotby zi
zbudnykamy virusu separatyzmu na Donbasi] [2]; “B make iy noaimuyHe He6ymms 51 6
gidnpaesug i 20,108y 06.1acHoi padu CKpUnHU4yKd, i KOAUWHb020 20108y 061padu Cuua i ecix
yux mapyiHkieux 3 eimeHkamu ekyni. Yomy mak kamezopu4Ho? Ta momy, wo 8ci 80HU
3apasiceHi sipycom cmapoi cucmemu i Hadii Ha odyxcanHa npakmuyHo Hemae” (“I would
send the head of the regional council Skrypnych, and the former head of the regional council
Sych, and all these marzinkivs with badges, to the same political oblivion. Why so
categorically? Because they are all infected with the virus of the old system, and there is
practically no hope for recovery”) [V take zh politychne nebuttia ya b vidpravyv i holovu



oblasnoi rady Skrypnychuka, i kolyshnoho holovu oblrady Sycha i vsikh tsykh martsinkivykh z
vitenkamy vkupi. Chomu tak katehorychno? Ta tomu, shcho vsi vony zarazheni virusom
staroi systemy i nadii na oduzhannia praktychno nemaie] [2]; “Mu nepebysaemo 8
HalinomyxcHIwill Kpusi nocmpadsiHcbkoi Odepixcasu, nNpasoHACMynHuyi padsiHCbKoi 3
xapakmepHumu 0aa Hei podosumu mpasmMamu — YEHMpa/aismMom, Kopynyieio,
KO/1I0HIA1IbHUM 8ipycoM, 8idcymHicmio cmpameziyHuxX yeHmpie yxed/eHHs pilleHb SIK
ocepedkie popmysanHs depicasHoi noaimuku” (“We are in the most powerful crisis of the
post-Soviet state, the successor of the Soviet with its characteristic tribal traumas - centralism,
corruption, colonial virus, lack of strategic decision-making centers as centers of state policy
formation™) [My perebuvaiemo v naipotuzhnishii kryzi postradianskoi derzhavy,
pravonastupnytsi radianskoi z kharakternymy dlia nei rodovymy travmamy —
tsentralizmom, koruptsiieiu, kolonialnym virusom, vidsutnistiu stratehichnykh tsentriv
ukhvalennia rishen yak oseredkiv formuvannia derzhavnoi polityky| [2]; “Kuie 3yiaue
6azamvox KoauwHix sxcumedsie I'opaieku ma JlyaaHcvka, donomie iM eukuHymu 3 20/108U
gipycu padsHcbko20 mpako6icca” (“Kyiv healed many former residents of Horlivka and
Luhansk, helped them get rid of the viruses of Soviet darkness”) [Kyiv ztsilyv bahatokh
kolyshnikh zhyteliv Horlivky ta Luhanska, dopomih yim vykynuty z holovy virusy
radianskoho mrakobissia] [2]; “Bipyc kopynyii He mam, y “eepxax” — @iH Yy KOXCHOMY 3

Hac” (“The corruption virus is not up there, at the “top” — it is in each of us”) [Virus
koruptsii ne tam, u “verkhakh” — vin u kozhnomu z nas] [2]; “Lle cychinbcmao, 8 sike MOX*CHA
He 3acu/samu cneyia/bHUX a2eHmig 4u WNu2yHie — IXHI poJ/I0 BUKOHYE YUC/AEHHHE

cepedosuuje nosimuyHo U ideliHo He3psiuux Jwdell, HAGIKU 3apadceHux eipycamu
MOCKO0BCbK020 MeHMa/1bHO-dyX08H020 pa6ecmea” (“It is a society where you don’t need to
send special agents or spies — their role is played by a numerous environment of politically
and ideologically blind people forever infected with the viruses of Moscow's mental-
spiritual slavery”) [Tse suspilstvo, v yake mozhna ne zasylaty spetsialnykh ahentiv chy
shpyhuniv — yikhniu roliu vykonuie chyslennne seredovyshche politychno y ideino
nezriachykh liudei, naviky zarazhenykh virusamy moskovskoho mentalno-dukhovnoho
rabstva] [2]; “Ilonimosaoz Oaexkcaudp Ilaniii 06ypus kopucmyeauie Facebook 3asieoto, ujo,
He3eaxcaw4u Ha ceor nosazy do e€speis i pociaH “He3zapadxceHux imnepcoKum sipycom”,
8IH ehesHeHull, Wo “npe3udeHmom YKpaiHu nosuHeH 6ymu yKpaiHeyb i XpucmusiHum””
(“Political scientist Oleksandr Paliy outraged Facebook users with a statement that, despite
his respect for Jews and Russians “uninfected with the imperial virus”, he is convinced that
“the president of Ukraine should be a Ukrainian and a Christian””) [Politoloh Oleksandr Palii
oburyv korystuvachiv Facebook zaiavoiu, shcho, nezvazhaiuchy na svoiu povahu do yevreiv i
rosiian “nezarazhenykh imperskym virusom’, vin vpevnenyi, shcho “prezydentom Ukrainy
povynen buty ukrainets i khrystyianyn”] [2]; “Hasimb 6a2amo xmo 3 mux, Xmo po3eiHuyeas
“kyaem ocobu”, 6yau iH@ikogaHi eipycomM cmasiHi3My ma 8 KpUumuuvHux cumyayisix
Mucauau i distau 6azamo 8 yomy no-cmasincvku” (“Even many of those who debunked the
“cult of personality” were infected with the Stalinism virus and in critical situations thought
and acted in many ways like Stalin”) [Navit bahato khto z tykh, khto rozvinchuvav “kult osoby”,
buly infikovani virusom stalinizmu ta v krytychnykh sytuatsiiakh myslyly i diialy bahato v
chomu po-stalinsky] [2]; “Posmosu npo dyxoeHi ckpinu ma “oduH Hapod” Hikydu He
nodinymucs. IMnepcokuil eipyc dysce cuavHull i 6e3 6010 ce80iM Micyem HIKOMY He



nocmynumscsi” (“Talks about spiritual bonds and “one nation” will not disappear anywhere.
The imperial virus is very strong and will not yield its place to anyone without a fight”)
[Rozmovy pro dukhovni skripy ta “odyn narod” nikudy ne podinutsia. Imperskyi virus duzhe
sylnyi i bez boiu svoim mistsem nikomu ne postupytsia] [2].

Metaphors in the moral-psychological sphere: “Tomy wopasz nomimuiwumu cmaroms
“MecHuku” e 6asaknasax, siki 6yyimmo nokaukaui “Hasecmu sad”, npome Hamomicmbo
mpowams wubku Ui deepi 8 cydax i 6aHKax, MOXCYyMb KUHYyMU maky-csiKy rpaHamy, asie
nepedycim citomb doskoaa eipyc Hacuabcmea” (“Therefore, the “avengers” in balaclavas,
who are supposedly called to ‘restore order’ become more and more noticeable, but instead of
that, they smash windows and doors in courts and banks, can throw various grenades, but
above all, they spread the virus of violence around”) [Tomu shchoraz pomitnishymy staiut
“mesnyky” v balaklavakh, yaki butsimto poklykani “navesty lad”, prote natomist troshchat
shybky y dveri v sudakh i bankakh, mozhut kynuty taku-siaku granatu, ale peredusim siiut
dovkola virus nasylstva) [2]; “Axkwo dumuHa nicAs NOKAPAHHA CMAE CAYXHAHOK, MOKCHA
ssaxcamu, wo ii soss 3namaua, excussaeHo gipyc anamii”’ (“If a child becomes obedient after
punishment, it can be considered that their will is broken, and the virus of apathy is
implanted”) [Yakshcho dytyna pislia pokarannia staie slukhnianoiu, mozhna vvazhaty, shcho
yii volia zlamana, vzhyvileno virus apatii] [2]; “Bipyc HeHaeucmi modce iHdikyeamu He
miabKU Hauwle cmaeseHHs 00 B80pPONHC020 pycbko2o Mmupy. fAk6u e6oHa 6yaa UYiakoM
adekeamHorw, mo Haule yxcumms Hanpasdy 6y.10 6 cyyiabHum nekaom” (“The virus of hatred
can infect not only our attitude towards the hostile Russian world. If it were entirely adequate,
our life would truly be a living hell”) [Virus nenavysti mozhe infikuvaty ne tilky nashe
stavlennia do vorozhoho ruskoho myru. Yakby vona bula tsilkom adekvatnoiu, to nashe zhyttia
napravdu bulo b sutsilnym peklom] [2]; “Bouu 3adaromb moH, dukmyiwombs npasuaa i
nowuprwrwmes gipyc ecedo3eosieHocmi, sSiKuli paHo 4u hi3HO BUAJIEMbCS 8 3iMKHEHHS,
KoH@aikmu i gidkpumi npomucmosiHHs” (“They set the tone, dictate the rules, and spread the
virus of permissiveness, which sooner or later will result in clashes, conflicts, and open
confrontations”) [Vony zadaiut ton, dyktuiut pravyla i poshyriuiut virus vsedozvolenosti,
yakyi rano chy pizno vyllietsia v zitknennia, konflikty i vidkryti protystoiannia] [2]; “Hawa
cusna y momy, wo6 cmawyu Kpawumu y 3MA2aHHI hpoekmis 3 po3eumky YKpaiHu,
sunpayrweamu imyHimem do eipycy 3Heeipu ma nocmiliHozo CYyMHigy, eipycy
MeHwosapmocmi” (“Our strength lies in becoming better in the competition for projects to
develop Ukraine, developing immunity to the virus of despair and constant doubt, the virus
of inferiority”) [Nasha syla u tomu, shchob staiuchy krashchymy u zmahanni proektiv z
rozvytku Ukrainy, vypratsiuvaty imunitet do virusu zneviry ta postiinoho sumnivu, virusu
menshovartosti| [2]; “3pewmoto, iHwoz0 Ui He eapmo ouikyeamu, OCKiabkKu eipycom
MeHwoeapmocmi neped “cmapwium 6pamom” npoHusaHuil yeecb nonyjicmcvkutl 3e !
pedxcum” (“After all, there is no need to expect anything else, as the virus of inferiority is
permeated throughout the populist Zelensky regime!”) [Zreshtoiu, inshoho y ne varto
ochikuvaty, oskilky virusom menshovartosti pered “starshym bratom” pronyzanyi uves
populistskyi Ze ! rezhym] [2]; “He niddasatimecsi pociticbkomy eipycy cmpaxy” (“Do not
succumb to the Russian virus of fear”) [Ne piddavaitesia rosiiskomu virusu strakhu] [2].

Considering the semantic characteristics of the determination of the term “gipyc” (virus)
[virus] in both its terminological and metaphorical meanings, we find that the semes of



“xeopobausicmd” (pathogenicity) [khvoroblyvist] and “macogicmys” (massiveness) [masovist]
become central in the symbolic context. Thus, 93% of the metaphors identified in the
materials of our research have negative connotations, such as: “Ockinbku mun kKyasmypu,
wo cgopmysascs 8 Medxcax 6azamopiuHoi imhepii HA HaWUx mepeHax, MAMcko xeopull Ha
8ipyc KpuMiHa1bHOCMI, 00UH i3 20/108HUX YUHHUKIG 8ux0dy 3 yi€i, 1acmuso, cmpaximaugsoi
cumyayii nossizae 6 amMiHIi muny Ky/emypu, moémo cucmemu yiHHocmet ma ideasis, wo €
6ausbkumu iHdugidy, a eidmak — nocmynogomy oyuwjeHHo camux awdeii” (“Since the type of
culture that has developed within the borders of the multi-year empire in our territories is
severely ill with the virus of criminality, one of the main factors in getting out of this,
essentially, terrifying situation lies in changing the type of culture, i.e., the system of values and
ideals that are close to individuals, and thus — in the gradual purification of people”) [Oskilky
typ kultury, shcho sformuvavsia v mezhakh bahatorichnoi imperii na nashykh terenakh,
tiazhko khvoryi na virus kryminalnosti, odyn iz holovnykh chynnykiv vykhodu z tsiiei,
viastyvo, strakhitlyvoi sytuatsii poliahaie v zmini typu kultury, tobto systemy tsinnostei ta
idealiv, shcho ye blyzkymy indyvidu, a vidtak — postupovomu ochyshchenniu samykh liudei]
[2]; “Asne 2on108He modi 6y.10 epsimysamu piHaHcogy cucmeMy gid 8ipycy pociilicbkoi Kpu3u”
(“But the main thing then was to save the financial system from the virus of the Russian
crisis”) [Ale holovne todi bulo vriatuvaty finansovu systemu vid virusu rosiiskoi kryzy] [2];
“Odpasy ckadxcy, eipycom enadu s He iH@ikosanuil” (“But I am not infected with the virus of
power”) [Odrazu skazhu, virusom vlady ya ne infikovanyil [2]; “Haw nidxi0o do
pedopmysaHHs i T'eHepaabHOI npokypamypu, i 8cix opzaHis, ski s1 nepepaxysas [Cayxcou
6esneku Ykpainu ma /[lepaycasHoi gickaabHoi cayxcobu] — sukopiHumu nosHicmio yelii 8ipyc
Kopynuyii i cmapux nidxodie, sikuli mam 3Haxodumscs pa3om 3 AAbMU, i 3anycmumu yi
cmpykmypu 3aHo80”, — 3asieus [lanuatok” (“Our approach to reforming both the Prosecutor
General’s Office and all the agencies | mentioned [the Security Service of Ukraine and the State
Fiscal Service] - to completely eradicate this virus of corruption and old approaches that
are there together with people, and to restart these structures from scratch”, — said
Danyliuk”) [Nash pidkhid do reformuvannia i Heneralnoi prokuratury, i vsikh orhaniv, yaki ya
pererakhuvav [Sluzhby bezpeky Ukrainy ta Derzhavnoi fiskalnoi sluzhby] — vykorinyty
povnistiu tsei virus koruptsii i starykh pidkhodiv, yakyi tam znakhodytsia razom z liudmy,
i zapustyty tsi struktury zanovo”, — zaiavyv Danyliuk] [2]; “I Ha muHyse 6ambKu-3dCHOBHUKU
nocmitiHo o3upa/ucsl, npazHyvu iMyHizyeamu Hogy depoicasy 8id eipycie decnomu3my i
paduKaabHO20 pesoaloyioHapu3my, sKi 6ysau e modiwHiti €eponi” (“And the parents-
founders were constantly looking back, trying to immunize the new state from the viruses of
despotism and radical revolutionism, which were rampant in Europe at that time”) [I na
mynule batky-zasnovnyky postiino ozyralysia, prahnuchy imunizuvaty novu derzhavu vid
virusiv despotyzmu i radykalnoho revoliutsionaryzmu, yaki buialy v todishnii Yevropi]
[2]; “OdHnak came KinbkamuocHege 6/40KY8AHHS NOKA3A/0 06CS2U ypajceHHs eipycom
He3dopoeoi mopezieni’ (“However, the several-week blockade showed the extent of the
infection with the virus of unhealthy trade”) [Odnak same kilkatyzhneve blokuvannia
pokazalo obsiahy urazhennia virusom nezdorovoi torhivli] [2]; “Y coymepesxcax Hasimb
nowupuiace dymka, wo yci meduuHi 3akaadu euwoi ocgimu Ha pasi epaxcae eipyc
petidepcmea’ (“In social networks, there is even a widespread opinion that all medical
institutions of higher education are currently affected by the virus of raiding”) [U



sotsmerezhakh navit poshyrylas dumka, shcho usi medychni zaklady vyshchoi osvity na razi
vrazhaie virus reiderstva) [2]; “Hati6iabw gideepmum 6ye padHuk IIpe3udenma, akademik
HAH Ykpainu Boaodumup I'op6yaiH, sikull, 3okpema, 3aa8us: “Hikoau uje 3acobu macosoi
iHgopmayii 8 Pocii He 6yau Hacminbku iHpikoeaHi ceoepidHum gipycom cka3y™ (“The most
outspoken was the President’s advisor, academician of the National Academy of Sciences of
Ukraine Volodymyr Horbulin, who, in particular, said: “Never before have the media in Russia
been so infected with their own kind of virus of nonsense””) [Naibilsh vidvertym buv radnyk
Prezydenta, akademik NAN Ukrainy Volodymyr Horbulin, yakyi, zokrema, zaiavyv: “Nikoly
shche zasoby masovoi informatsii v Rosii ne buly nastilky infikovani svoieridnym virusom
skazu”] [2]; “Bipycy momaaimapu3my Hikoau He 6y.10 y meHmasavHocmi ykpainyie” (“The
virus of totalitarianism has never been in the mentality of Ukrainians”) [Virusu
totalitaryzmu nikoly ne bulo u mentalnosti ukraintsiv] [2]; “Y Kueei 8id6ydembcss mimuHe
npomu “mpaHcnhopmuoi icmepuku” KM/JA 8 aucmonada o 9:00 ixcumenis Kuesa
3anpowyroms nid cminu 6ydieai KM/IA, wo6 “susiikysamu” cmoau4Hux moxcHosaadyie eid
gipycy “mpancnopmHoi icmepuku”’ (“A meeting against the “transport hysteria” will take
place in Kyiv on November 8th at 9:00 am, Kyiv residents are invited to the walls of the Kyiv
City State Administration to “cure” the capital authorities of the “transport hysteria”
virus™) [U Kyievi vidbudetsia mitynh proty “transportnoi isteryky” KMDA 8 lystopada o 9:00
zhyteliv Kyieva zaproshuiut pid stiny budivli KMDA, shchob “vylikuvaty” stolychnykh
mozhnovladtsiv vid virusu “transportnoi isteryky”| [2]; “Cnouamky s1 dymas, wjo do subopie
pusukosaHo 3a6opousmu “PIIL] e Ykpaini”, a menep Ha mai 8ipycy 3padodhinii 6auy, wo ys
3a60pOHA HCOOHUM YUHOM He 8pa3ums 0eMOKpAmMuYHi cuiu, a HA8NAku 3A10mye ix doskoaa
HalinpozpecusHiwux napmiii ma o06’eduand” (“At first, I thought it was risky to ban “ROC in
Ukraine” before the elections, but now, against the background of the betrayal virus, I see
that this ban will in no way affect democratic forces and, on the contrary, will anger them
around the most progressive parties and associations”) [Spochatku ya dumav, shcho do
vyboriv ryzykovano zaboroniaty “RPTsv Ukraini”, a teper na tli virusu zradofilii bachu, shcho
tsia zaborona zhodnym chynom ne vrazyt demokratychni syly, a navpaky zliutuie yikh dovkola
naiprohresyvnishykh partii ta ob’iednan] [2]; “Ckiabku okynayiii mae nepexcumu Mapiynosy,
wo sukopeHumu eipyc “pycvkozo mupa” i Axmemosa?’ (“How many occupations must
Mariupol endure to eradicate the virus of “Russian world” and Akhmetov?”’) [Skilky
okupatsii maie perezhyty Mariupol, shcho vykorenyty virus “ruskoho myra” i Akhmetova?]
[2]; “IM Hanexcanu i 3acobu macosoi iHgopmayii, ki decamuaimmamu NPUWeENna8anu
ompyiiHi eipycu ykpaiHodhoGii, emoskmavysaau Aw0daM y 20408u, wo 6ci ixHi 6idu — 3
Kuesa, 8id yeHmpasivHoi es1adu; suxosysaau yijni NOKOAIHHSA HA cepianax npo nodsuzu
pociiicokux cneyHasisyis i “menmie™ (“They also owned mass media, which for decades
instilled poisonous viruses of Ukrainophobia into people’s heads, convincing them that all
their troubles come from Kyiv, from the central government; they raised whole generations on
series about the exploits of Russian special forces and “cops”™) [Yim nalezhaly y zasoby
masovoi informatsii, yaki desiatylittiamy pryshchepliuvaly otruini virusy ukrainofobii,
vtovkmachuvaly liudiam u holovy, shcho vsi yikhni bidy — z Kyieva, vid tsentralnoi vlady;
vykhovuvaly tsili pokolinnia na serialakh pro podvyhy rosiiskykh spetsnazivtsivi “mentiv”] [2];
“lloHad ueepmb cmoaimms  YKpaiHCbKy  ekoHOMIiKy po3’idae  eipyc  dinoeoi
HedockoHasiocmi” (“More than a quarter of a century, Ukrainian economy has been eaten



away by the virus of business imperfection”) [Ponad chvert stolittia ukrainsku ekonomiku
roz’idaie virus dilovoi nedoskonalosti| [2]; “Bipyc “ci6pudnoi eiliHu”: y nowykax
anmudomy. Ti6pudHa azpecisi yumoco Hazadye msxcky gipycHy iHgekyir” (“Virus “hybrid
war”: in search of an antidote. Hybrid aggression resembles a severe viral infection in some
ways”) [Virus “hibrydnoi viiny”: u poshukakh antydotu. Hibrydna ahresiia chymos nahaduie
tiazhku virusnu infektsiiu] [2]; “Bipyc cmimmas. € maka piy, sik nopiz yymaugocmi. Cneputy
cmimmsi Maso, nomim 6iabule, i we 6i1blie, a NOMIM MU KYNAEMOCS Y HbOMY | He NOMIYAEMO,
wo ye He 308cim HopMaabHo. bo ye cmae HopmaavHum” (“The virus of garbage. There is such
a thing as a threshold of sensitivity. At first, there was little garbage, then more, and even more,
and then we bathed in it and didn’t notice that it was not quite normal. Because it becomes
normal”) [Virus smittia. Ye taka rich, yak porih chutlyvosti. Spershu smittia malo, potim
bilshe, i shche bilshe, a potim my kupaiemosia u nomu i ne pomichaiemo, shcho tse ne zovsim
normalno. Bo tse staie normalnym] [2].

However, in the analyzed materials, there are examples of using the lexeme “gipyc”
(virus) [virus] in a neutral or positive context: “I nam'amatimo, wo eipyc yiei npocmomu sce
we 2yase no ceimy” (“And let’s remember that the virus of this simplicity still roams the
world”) [I pamiataimo, shcho virus tsiiei prostoty vse shche huliaie po svitu] [2]; “Tenep,
AKWo Hasad eidmomyeamu, 1 mak dymatio, wjo, koau [FOpiti] Kocmwok nucae cyeHapiti, gipyc
npe3zudeHmcmeda no4as 2yaamu 8 ixvix ymax” (“Now, looking back, I think that when [Yuriy]
Kostyuk was writing the script, the virus of presidency began to spread in their minds”)
[Teper, yakshcho nazad vidmotuvaty, ya tak dumaiu, shcho, koly [Iurii] Kostiuk pysav stsenarii,
virus prezydentstva pochav huliaty v yikhnikh umakh] [2]. In the given examples, we feel
an ironic undertone embedded in the artistic metaphor, so the reader can decide whether
to perceive the phrases “gipyc npocmomu” (virus of simplicity) [virus prostoty] or “eipyc
npe3zudenmcmea” (virus of presidency) [virus prezydentstva] as something negative. It is
worth separately considering the quote where the lexeme “gipyc” (virus) [virus] can have
both positive and negative connotations depending on the subjective perception of the
reader. Since the exit of Britain from the European Union, namely Brexit, was accompanied
by enormous public attention, opinions on the advisability of such an act turned out to be
polarized. For example, in the presented metaphor “Bipyc Brexit npodosdcye 3xopcmoko
Myyumu miso 6pumarcvkoi depacasu” (“The Brexit virus continues to cruelly afflict the body
of the British state”) [Virus Brexit prodovzhuie zhorstoko muchyty tilo brytanskoi derzhavy]
[2], one can trace a negative position of the respondent.

The usage of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in the following metaphorical expressions
evokes positive associations: “/Jo mozo, sik FozdaH posmaarosas aighm ma npocmip Ha8Ko10,
MeWwKaHyl HUXCHIX noesepxie Hasimv He 300z2adysaaucs npo U020 3aXon/aeHHs. Ane mak
cmadsocs, wo “eipyc meopyocmi” susisuscsi docums 3apasHum” (“Before Bohdan painted the
elevator and the space around it, the residents of the lower floors didn’t even suspect his
passion. But it happened that the “virus of creativity” turned out to be quite contagious”) [Do
toho, yak Bohdan rozmaliuvav lift ta prostir navkolo, meshkantsi nyzhnikh poverkhiv navit ne
zdohaduvalysia pro yoho zakhoplennia. Ale tak stalosia, shcho “virus tvorchosti” vyiavyvsia
dosyt zaraznym] [2]; “Hadmo eaxcausum y yvboMy npoekmi € 3asay4eHHs1 00 cnienpayi
3aKOpPOJOHHUX BUKOHABYIG I 8 NO3UMUBHOMY PO3YMIiHHI “3apadceHHs ix 8ipycom” ykpaiHcokoi
My3uuHoi Kyaemypu. [Ipayrorw 6azamo pokie y yili cghepi Ui esaxcaro, wjo ye Hatikpawjuti



Memod nowupeHHs gipycy pidHoi kyabmypu” (“Extremely important in this project is the
involvement of foreign performers in cooperation and in a positive sense “infecting them with
the virus” of Ukrainian musical culture. I have been working in this field for many years and
I believe this is the best method of spreading the virus of our native culture”) [Nadto
vazhlyvym u tsomu proekti ye zaluchennia do spivpratsi zakordonnykh vykonavtsiv i v
pozytyvnomu rozuminni “zarazhennia yikh virusom” ukrainskoi muzychnoi kultury.
Pratsiuiu bahato rokiv u tsii sferiy vvazhaiu, shcho tse naikrashchyi metod poshyrennia virusu
ridnoi kultury] [2].

In certain cases, positive connotations of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] can be
acquired through its combination in the same context with the lexeme “imynimem”
(immunity) [imunitet] (“1) biol. The non-susceptibility of living organisms to infectious
agents, to poisoning; the organism's resistance to infection, poisoning” [3]): “IlJe odHa
He6e3neka MaitidaHy das Pocii yinkom 3po3ymina, eapmo auuie ysigumu, wo nodibHe noyHe
gidbysamuca makodxc Ha il mepumopii i 3meme 81ady ma nopywums depicasHi ycmoi. Xoua
He dymaro, wo ys 3a2po3a € cb0200HI peanvHorw — Pociliceka ®edepayis mae dobpe
suwkKo/aeHuli Hapod 3i cmilikum iMyHimemom do eipycy einbHodymcmea” (“Another
danger of Maidan for Russia is quite understandable; it's enough to imagine that something
similar starts happening on its territory, sweeping away the authorities and shaking the state
foundations. Although I don't think this threat is real today — the Russian Federation has a
well-trained population with a strong immunity to the virus of free thought”) [Shche odna
nebezpeka Maidanu dlia Rosii tsilkom zrozumila, varto lyshe uiavyty, shcho podibne pochne
vidbuvatysia takozh na yii terytorii i zmete vladu ta porushyt derzhavni ustoi. Khocha ne
dumaiu, shcho tsia zahroza ye sohodni realnoiu — Rosiiska Federatsiia maie dobre
vyshkolenyi narod zi stiikym imunitetom do virusu vilnodumstva] [2].

Neutral connotations, but due to the broad context, leaning towards the positive, are
inherent in the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in the following quotes: “Te nokoainus mak i
AUWUAOCS THPAHMUABHUM — MO He oyiHka, a diazHo3: do iHPiIKosaHOi namepHAiZMOM
cgidomocmi we He esiliuiog 8ipyc NOAIMuU4HO20 CYyMHigy, modc I He 6y/10 cmumyay
MiHsmucsi / npucmocosysamucs” (“That generation remained infantile — it’s not an
evaluation, but a diagnosis: the virus of political doubt hasn't entered the consciousness
infected with paternalism yet, so there was no incentive to change/adapt”) [Te pokolinnia tak
i lyshylosia infantylnym — to ne otsinka, a diahnoz: do infikovanoi paternalizmom svidomosti
shche ne vviishov virus politychnoho sumnivu, tozh i ne bulo stymulu miniatysia /
prystosovuvatysia] [2]. “biabwe moezo, 8iH 3aysaxcus, ujo “deyeHmpanizayisa — ye gipyc,
sAKuli nidpusae cxioHozo cycida — Pocit” (“Moreover, he noted that “decentralization is a
virus that undermines our eastern neighbor — Russia”) [Bilshe toho, vin zauvazhyv, shcho
“detsentralizatsiia — tse virus, yakyi pidryvaie skhidnoho susida — Rosiiu] [2]; “I10di6Ho
do ceoix cycidie no pi3Hi 60ku kopdonie YkpaiHa Ul domenep cu/sbHO 3apajxceHa 8ipycom
POMAaHmMu3My, a came 8id0daHo0 8ipor 8 me, Wo AKUMCb JUBOM caMe Ky/ibmypa — icmopis,
M084a, negHUll KAHOH MUCMEYbKUX MBOpI8 ma iXHIX asmopis, — Marwmbs cay2ysamu mum
yeHmpom, doeko.a siko2o Mde 8id6ysamucs Gydb-sike Nopo3yMmiHHS, 06'€JHaHHS ma iHWa
koonepayia” (“Similar to its neighbors on different sides of the borders, Ukraine is still heavily
infected with the virus of romanticism, namely, the devoted belief that somehow culture —
history, language, a certain canon of artistic works and their authors, — should serve as the



center around which any understanding, unity, and other cooperation should take place”)
[Podibno do svoikh susidiv po rizni boky kordoniv Ukraina y doteper sylno zarazhena virusom
romantyzmu, a same viddanoiu viroiu v te, shcho yakyms dyvom same kultura — istoriia,
mova, pevnyi kanon mystetskykh tvoriv ta yikhnikh avtoriv, — maiut sluhuvaty tym tsentrom,
dovkola yakoho maie vidbuvatys bud-iake porozuminnia, obiednannia ta insha kooperatsiia|
[2]; “Ocv i HedasHi npeszudenmcwvki eubopu 36yduau dasHill eipyc 2aauybkKo2o
n’‘eMoHmu3My Ha nidcmaei gidMiHHOCMI eseKmopa/ibHux cumnamit y JIbeiecukili ma 8 ycix
iHwux ykpaincokux obaacmsax” (“Recent presidential elections have awakened the ancient
virus of Galician Piedmontism based on the difference in electoral sympathies in the Lviv
region and in all other Ukrainian regions”) [Os i nedavni prezydentski vybory zbudyly davnii
virus halytskoho p’iemontyzmu na pidstavi vidminnosti elektoralnykh sympatii u Lvivskii ta
v usikh inshykh ukrainskykh oblastiakh] [2].

Neutral connotations, but due to the broad context, leaning towards the negative, are
inherent in the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in the following quotes: “Bin makoo dodas, wo
HalibAuMcyuM yacom mae Hamip 3adismu “eci ceoi 308HiWHbONONIMUYHI 36°513KU, Uj06 8ipyc
ecenpowjeHHa Pocii 3a anekciro Kpumy i okynayiro /JoH6acy He nowupusecs daai”™ (“He also
added that in the near future, he intends to engage “all his foreign policy connections so that
the virus of Russia’s impunity for the annexation of Crimea and the occupation of Donbas
does not spread further””) [Vin takozh dodav, shcho naiblyzhchym chasom maie namir
zadiiaty “vsi svoi zovnishnopolitychni zv’iazky, shchob virus vseproshchennia Rosii za
aneksiiu Krymu i okupatsiiu Donbasu ne poshyryvsia dali] [2]; “Akocb 3ycmpiscs 3 00HUM
3HALOMUM canepom — KpeMe3HUM 40,108 512010, 3d njie4umd 8 1K020 dea poku AdeaHy ii mpu
8 ATO. Bipyc “6e3epiwtHocmi”, cxodice, napanisye okpemi diasiHku mo3ky” (“Once I met an
acquaintance, a brave sapper, who had two years in Afghanistan and three in the ATO behind
him. The virus of “impeccability,” it seems, paralyzes certain areas of the brain”) [Yakos
zustrivsia z odnym znaiomym saperom — kremeznym choloviahoiu, za plechyma v yakoho
dva roky Afhanu y try v ATO. Virus “bezghrishnosti”, skhozhe, paralizuie okremi dilianky
mozku] [2].

The mechanism of transforming the semantics of the lexeme “gipyc” (virus) [virus] in the
role of a metaphor in art is based on the activation of certain semantic features according
to the creative intention of the author, while other features recede into the background or
even into the distant periphery. This can be observed in specific examples. For instance, in
the quote “IIpo me, wo, 3anyckarouu apmiro ceoix “3om6i” 8 Ykpainy, [lymiH moxce empamumu
ix He auwe izuuHo, a Ul MEHMA/IbHO — KOHmMakmyo4u 3 “6eHdepisysimu”, mi pusuKyromo
nidxonumu 6i0 Hux 6ipyc npo3piHHA ma panmoego nopo3ymuiwnamu” (“Regarding the
deployment of his “zombie” army in Ukraine, Putin risks not only losing them physically but
also mentally — by interacting with “Banderites”, they risk catching the virus of
enlightenment and suddenly becoming smarter”) [Pro te, shcho, zapuskaiuchy armiiu svoikh
“zombi” v Ukrainu, Putin mozhe vtratyty yikh ne lyshe fizychno, a y mentalno — kontaktuiuchy
z “benderivtsiamy”, ti ryzykuiut pidkhopyty vid nykh virus prozrinnia ta raptovo
porozumnishaty] [2], we observe ironic usage of this lexeme in the phrase “gipyc
npo3pinHa” (virus of enlightenment) [virus prozrinnia], which emphasizes the readers’
attention on the semantic features of “3apazHocmu” (contagiousness) [zaraznosty] and
“weudkocmu nowupeHHs” (speed of dissemination) [shvydkosty poshyrennia]. In the quote



“wu

L]i ebuscmea, sski cmaaucsi Ha MatidaHi, ye eeauka mpazedis. I koau s 6ye Ha MaiidaHi, yet
6i16 8Mmpamu 0co6.au80 2ocmpo 8iduyeascs. A wupo cniguysaro poduHam 3a2ubaux. Aie ys
mpazedis eodHouac Haduxae i 3apaxcae 8ipycom cao6odu”’, — 3aysaxcus [xcaped” (“These
killings that happened on Maidan, it's a great tragedy. And when [ was on Maidan, this pain of
loss was particularly acute. I sincerely sympathize with the families of the deceased. But this
tragedy simultaneously inspires and infects with the virus of freedom”, — Jared noted”) | Tsi
vbyvstva, yaki stalysia na Maidani, tse velyka trahediia. I koly ya buv na Maidani, tsei bil vtraty
osoblyvo hostro vidchuvavsia. Ya shchyro spivchuvaiu rodynam zahyblykh. Ale tsia trahediia
vodnochas nadykhaie i zarazhaie virusom svobody”, — zauvazhyv Dzhared] 2], the central
place is occupied by the semantic feature of “weudkocmu nowupenunsa” (speed of
dissemination) [shvydkosty poshyrennia]. Thus, in both quoted examples, the semantic
feature of “xeopo6.1usocmu npoyecy” (pathology of the process) [khvoroblyvosty protsesu]
recedes into the distant periphery. The quote “Cumbo-scoemi Bposapu: 6 kosivopu
HayloHa/1bHo20 npanopa @apbyiomsb 6azamonosepxieku ma nodegip’a. “Moemo-
6aakumHutl gipyc” wupumucs Bposapamu, Habupae Hogux Macuimabie ma npugepmac 9o
cebe ysazy” (“Blue-and-yellow Brovary: high-rises and courtyards are painted in the colors of
the national flag. The “yellow-blue virus” is spreading in Brovary, gaining new scales and
attracting attention”) [Syno-zhovti Brovary: v kolory natsionalnoho prapora farbuiut
bahatopoverkhivky ta podvir’ia. “Zhovto-blakytnyi virus” shyrytsia Brovaramy, nabyraie
novykh masshtabiv ta pryvertaie do sebe uvahu] [2] demonstrates an emphasis on the
semantic features of “weudkocmu nowupenHnsa” (speed of dissemination) [shvydkosty
poshyrennia] and “eceoxonHocmu npoyecy” (comprehensiveness of the process)
[vseokhopnosty protsesu], although the reader can decide whether painting various
everyday objects in the colors of the national flag is a positive or perhaps somewhat
pathological process.

The use of the term “gipyc” (virus) [virus] in the context of computer terminology as a
metaphorical device is less common in the analyzed material. The available examples
typically carry negative connotations associated with such usage, such as “egipyc
iHdpopmayiiiHozo 3a6pydHenHa” (virus of informational pollution) [virus informatsiinoho
zabrudnennia]: “Ha xcanv, HUHI make iHghopmayiiiHe 3a6PYOHEHHA 308CiM He YHIKAbHE.
Leii sipyc npuwenuau mediam ¢axosi nposokamopu ue hnid eubopu 2004-20"
(“Unfortunately, such informational pollution is not at all unique today. This virus was
implanted into the media by professional provocateurs back during the 2004 elections”) [Na
zhal, nyni take informatsiine zabrudnennia zovsim ne unikalne. Tsei virus pryshchepyly
mediiam fakhovi provokatory shche pid vybory 2004-ho] [2].

A fascinating example of an extensive metaphor using the determination “g8ipyc” (virus)
[virus] is observed in the following quote: “HewjodasHo 6 Kuesi zpomusau pedakyiro
“Becmeti”? Ilozano, 3s8uyaiino — Kpawje 6 caHcmaHyis nposesaa desiHgekyiro Kybaa, a Hociie
iHgpopmayiiiHux sipycie 3anpomopusaa do kapanmuHy” (“Recently, they smashed the
editorial office of “Vesti” in Kyiv? It’s bad, of course — it would be better if the sanitation service
disinfected the premises, and quarantined those carriers of informational viruses”)
[Neshchodavno v Kyievi hromyly redaktsiiu “Viestiei”? Pohano, zvychaino — krashche b
sanstantsiia provela dezinfektsiiu kubla, a nosiiv informatsiinykh virusiv zaprotoryla do
karantynu] [2]. Adequate comprehension of this phrase requires significant intellectual



effort from the reader, as several determinative lexemes from the medical-biological
terminological system are used here. Therefore, the phrase “iHgpopmayiiinuii eipyc”
(informational virus) [informatsiinyi virus] should be perceived as a conditional term for a
pathological condition. However, the general context may evoke associations with
imprisonment for thoughtful readers (“sanpomopumu do kapanmuny — 3anpomopumu do
e’asuuyi” (to quarantine — to imprison) [zaprotoryty do karantynu — zaprotoryty do
v’iaznytsi]).

An interesting semantic transformation is observed in the metaphor “mesesizitinuil
sipyc” (television virus) [televiziinyi virus]: “Teneei3iiinuil gipyc epaszus HalicuivHiuie
AImHix, a moa10db 3a3suyali 6yxaaa” (“The television virus hit the elderly the hardest, while
the youth typically indulged”) [Televiziinyi virus vrazyv naisylnishe litnikh, a molod zazvychai
bukhala] [2]. The context allows us to understand that the combination of the word “gipyc”
(virus) [virus] with the relative adjective “meseegiziiinuii” (television-related) [televiziinyi|
(related to television (in sense 1), associated with it [3]) acquires the meaning of “a
pathological dependence on the desire to watch television programs, which spreads to a
significant number of people”. Moreover, the antithesis between “1iimHui — mos100%” (the
elderly and the youth) [litni — molod] is reinforced by the slang term “Gyxasa” (indulged)
[bukhala], which further emphasizes the semantic field of “xeopo6.ausicmv” (pathological
condition) [khvoroblyvist] and indicates the negative consequences of the influence of such
an affliction.

5. Conclusion

The use of corpus technologies for the statistical analysis of textual materials has provided
the opportunity to engage a significant array of sources for research and to demonstrate,
using the example of the lexeme “@ipyc” (virus) [virus], that the journalistic style of literary
language effectively employs deterministic vocabulary, particularly at the level of functional
determination, as well as at the level of lexical-semantic and semantic-stylistic
modifications of lexemes. Statistical analysis at specific chronological intervals shows that
the prevalence of certain semantic modifications of the lexeme “sipyc” (virus) [virus] is
primarily determined by socio-economic, cultural-historical, and socio-political factors, as
the peaks of frequency of use coincide with periods of the community's greatest interest in
processes associated with these semantic loads of the lexeme “gipyc” (virus) [virus].
Furthermore, when considering specific online publications as the basis for statistical
analysis, it is evident that factors such as the thematic orientation of the majority of
materials of the publication, orientation towards various groups of readerships, and the
individual-authorial creative style of the publication also influence the frequency of use of
the deterministic lexeme “gipyc” (virus) [virus]. Therefore, certain publications aimed at a
highly intellectual audience (such as the online newspaper “Ukraina Moloda”, the online
newspaper “Dzerkalo Tyzhnia”, the newspaper “Day”, etc.) demonstrate a high frequency of
use of the deterministic lexeme “gipyc” (virus) [virus] in contexts where it significantly
transforms its semantics, acquires new meaningful nuances, or even functions as a trope
(comparison, artistic metaphor).



Linguistic analysis of the selected material for investigation shows that even when used
in its terminological sense as a functional determination, the lexeme “gipyc” (virus) [virus]
to some extent transforms its semantic field, as it acquires the ability to combine with
lexemes of the general language level, the combination of which is not fixed in scientific
contexts. Among such functional determinations, three types are distinguished:

1) Combining the term “gipyc” (virus) [virus] with descriptors — commonly used words
that evoke a general emotional intensity of the collocation, such as: “zizanmcuokuii gipyc”
(giant virus) [hihantskyi virus], “dukuti sipyc” (wild virus) [dykyi virus], “6ypxausutl gipyc”
(raging virus) [burkhlyvyi virus], “npumimusnuti gipyc” (primitive virus) [prymityvnyi virus],
“ceptiosHull sipyc” (serious virus) [serioznyi virus], “nidcmynnuil eipyc” (cunning virus)
[pidstupnyi virus], “HikuemHuli gipyc” (worthless virus) [nikchemnyi virus], “po3ymuiwuii
sipyc” (smarter virus) [rozumnishyi virus], etc.

2) Combining the term “sipyc” (virus) [virus] with metaphorically reinterpreted
predicate verbs, which form a certain artistic imagery (personification) and contribute to
the particular expressiveness of the expression, such as: “po36ydumu sipyc” (awaken the
virus) [rozbudyty virus], “sipyc atomye” (the virus rages) [virus liutuie], “gipyc 3agimag” (the
virus came) [virus zavitav], “gipycu 6podsmv” (viruses roam) [virusy brodiat], “3po6umu gipyc
n’sHum” (make the virus drunk) [zrobyty virus p’ianym], “sipycu ckocuau” (viruses mowed)
[virusy skosyly], “eumanumu gipyc” (lure out the virus) [vymanyty virus], “sipyc xoeaecmuvcs”
(the virus hides) [virus khovaietsia], “amakyrombo gipycu” (viruses attack) [atakuiut virusy],
“gipyc Hazadag” (the virus reminded) [virus nahadav], etc.

3) Combining the term “eipyc” (virus) [virus] with metaphorically reinterpreted nouns,
which contributes to the precision and appropriateness of expression and gives the phrase
a certain emotional charge, such as: “xsuss sipycig” (wave of viruses) [khvylia virusiv],
“3acunna eipycie” (onslaught of viruses) [zasyllia virusiv], “nacmka das seipycie” (trap for
viruses) [pastka dlia virusiv], “poseysa eipycie” (rampage of viruses) [rozghul virusiv],
“npubopkanus eipycy” (taming of the virus) [pryborkannia virusu], etc.

The analyzed material demonstrates a significant frequency of examples using the
lexeme “gipyc” (virus) [virus] in the function of comparison or artistic metaphor, through
which there is a substantial transformation of the semantics of this lexeme. We have
sufficient grounds to state that by using the determinative lexeme as a literary device, the
author intentionally transforms its semantics to emphasize certain important aspects for
achieving their communicative goal and thus achieve precision, appropriateness, and
expressiveness in utterance, as well as to evoke a certain emotional impact on readers.

The collected material allowed us to observe that in the journalism of the examined
period, there are examples that we qualify as neutral. Thus, the reader has the choice to
perceive metaphorical phrases as either negative or positive. Neutral connotations have
also been noted, which despite the subjective perception of the reader, given the broad
moral-ethical, political-economic context, are inclined towards either negative or positive
interpretations.

Therefore, the application of semantic transformations of determinative lexemes in the
journalistic style of literary language reflects the subjective perception in the author's
imagination of the corresponding scientific concept, enhances their subjective evaluation of



the statement, and contributes to the expressiveness of the utterance and the achievement
of a certain artistic effect.

We assume that similar patterns may apply to other determinate lexemes in journalistic

discourse, which may be a prospect for further research to identify general trends.
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